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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertasiyaning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida kasbga oid
til birliklarining qo‘llanishi, ularning ma’no tabiati shuningdak, ma’lum bir
sohada qo‘llanilish imkoniyatlari va pragmatik xususiyatlari tobora ko‘proq ilmiy
tadqiqgot ob’yektiga aylanib bormoqda. Shu nuqtai nazardan, harbiy kasbiy leksika
alohida ahamiyat kasb etadi, chunki chet tilini bilish harbiylarga harbiy
professional yo‘nalishdagi ma’lumotlardan oson foydalana olish imkoniyatini
beradi. Harbiy leksika uslubiy bo‘yoq va pragmatik mazmunga ega bo‘lgan
turg‘un iboralar bo‘lib, bu mavzudgi frazeologizmlar, shubhasiz, harbiy-siyosiy
nutq doirasida madaniyatni yaxshilash va harbiylarning dunyoqarashini
kengaytirishga xizmat qiladi.

Dunyoning yetakchi tadqiqot maktablarida ma’lum bir sohada qo‘llanadigan
frazeologik birliklarining semantik va funksional xususiyatlarini o‘rganishga
alohida e’tibor qaratilmoqda. Harbiy sohada foydalaniladigan frazeologik
birliklarining yasalishi, til va nutqda qo‘llanishi, boshqga tillarga tarjima qilinish
xususiyatlari, semantik, pragmatik va konnotativ ma’nolarining mos kelishi bilan
bog‘lig muammolar alohida ahamiyatga ega bo‘lmoqda. Bunday frazeologik
birliklar, asosan, harbiy xizmatchilar tomonidan atrofdagi dunyoning muayyan
vaziyati yoki ob'ekti to'g'risida nuqtai nazarni ifodalash, mintaqaviy va xalqaro
miqyosda sodir bo'layotgan voqealarga o‘z bahosini berirish uchun ishlatiladi,
shuningdek, harbiylarning harbiy-professional tafakkurini shakllantirish va
rivojlantirishga hissa qo‘shadi.

Mustaqillikning dastlabki kunlaridanoq O‘zbekiston tilshunoslari oldiga
kasbiy ahamiyatga molik til birliklarini o‘rganish, shuningdek, maxsus lo‘g‘atlar
va ma’lumotnomalar tuzish bo‘yicha qator vazifalar qo‘yildi. Bugungi kunda
mamlakatimizda harbiy leksika shakllanish va rivojlanish bosqichida bo‘lib, milliy
xususiyat kasb etgan holda, lo‘g‘at tarkibini o‘zbekcha iboralar bilan boyitib
bormoqda. Bu jarayonda kasbiy leksikaning alohida gatlami bo‘lgan harbiy
mavzularga oid frazeologizmlar muhim rol o‘ynaydi. Harbiy mavzu
frazeologizmlari, shubhasiz, harbiy-siyosiy diskurs doirasida harbiylarning
madaniyatini oshirish va dunyoqarashini kengaytirishga yordam beradi. Bunday
frazeologik birliklar, asosan, harbiylar tomonidan atrof muhitdagi muayyan vaziyat
yoki ob’yekt to‘g‘risida nuqtai nazarni ifodalash, mintagaviy va xalqaro miqyosda
sodir bo‘layotgan voqealarga o‘z bahosini bildirish uchun ishlatiladi, shuningdek,
harbiylarning harbiy-professional tafakkurini shakllantirish va rivojlantirishga
yordam beradi. Mamlakatimizning xorijiy davlatlar bilan harbiy sohada
hamkorligi, harbiy xususiyatga ega bo‘lgan tajriba va axborot almashuvi, harbiy
kadrlar tayyorlash bo‘yicha qo‘shma trening va seminarlar o‘tkazish harbiylardan
chet tilini bilishni talab qgilmoqda. Darhaqigat, harbiylar boshqa mutaxassislar
singari, o‘zlarining kasbiy faoliyatini amalga oshirish va harbiy kasbiy
xarakterdagi kommunikativ vazifalarni hal qilish uchun chet tillarini bilishlari

5



zarur. Harbiylarga chet tillarini o‘rgatish nafaqat lingvistik, balki ijtimoiy-madaniy
omillarga ham tayanadi.

Mazkur dissertasiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
yil 7-fevraldagi “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha
harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-4947-son, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-
5847-son, O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28 yanvardagi “2022-
2026-yillardagi Yangi O‘zbekistonni rivojlantirish strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-
60-son farmonlari, shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil
5-iyundagi “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning
mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qamrovli islohatlarda faol ishtirokini
ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-3775-son, 2021-
yil 19-maydagi “O°zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarorlari va bu boradagi boshqa me’yoriy-
huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertasiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innivasion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” doirasidagi
ustuvor yo‘nalishga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Harbiy leksika  D.Bolinger,
J.Sheard, K.Hudson, Frezer Edward, Gibbons John' va boshqa xorijiy tilshunos
olimlarning ilmiy ishlarida tadqiq etilgan. Harbiy leksika va uning semantik
xususiyatlari D.Bolinger ishlarida o‘rganilgan. J.Sheard ishida inglizcha
so‘zlarning yasalish modellari o‘rganilgan. K.Hudson ning tadqiqotlari
professional jargonlarga bag‘ishlangan . Frezer Edward va Gibbons Jon harbiy
dengiz lo‘g‘atini tuzishgan.

Hamdo‘stlik mamlakatlari tilshunoslari orasida harbiy leksika muammolari
B.V Kiselev, V.I.Shlyaxov, M.G.Boyko, L.N.Venediktova, S.B.Volkova,
Yu.G.Kocharyan, = V.B.Kryachko, @ M.N.Latu, P.I.Lozovoy, T.V.Loseva-
Baxtiyorova, I.P.Massalina, P.J.Mitchell, V.N.Shevchuk va boshqalarning’

'Bolinger D. Language: The Loaded Weapon. — London: Longman, 2005. — 261 p.; Sheard J. A. The words of
English Format. — Boston: Book. — 344 p.; Hudson K. The Jargon of the Professions. — London, 2010. — 146 p.;
Fraser Edward, Gibbons John. Soldier and Sailor Words and Phrases. — New York: E.P. Dutton and Company,
2004. - 372 p.

2 Kucenes b.B. AHIIo-pycckuii coBaph BOGHHOM M COIyTCTBYIOmIEH nekcukn. — Mocksa: ACT: BocTok-3aman,
2005. — 283 c.; llnaxos B.M. Poccuiickast u amepukaHckasi BOGHHasl pa3srOBOPHAs Cpe/ia B CJIOBAaX U BBIPAKEHUAX. —
Mocksa: URSS, 2011. — 328 c.; boiiko M.I'. CrpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH (HOPMHUPOBAHUS
OpOHETaHKOBOW TEPMHHOJIOTUHU B aHIVIMICKOM si3bike: ABTOped. mucce. ...kaHn. ¢uion. Hayk. — Omck: OI'Y, 2011.
— 24 c.; BenenukroBa JI.H. KoHlieHT «BOliHa» B SI3bIKOBOM KapTHHE MHUpa (COMOCTaBUTEIBHOE MCCIIEIOBAaHUE HA
MaTepHalie aHTJIIMHCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB): ABTOped. amce. ...kaHAa. ¢uron. Hayk. — Tromens, 2004. — 20 c.;
Bonkosa C.b. ®opmupoBaHre KOHIIENTa “BOCHHOHN CIIY)KOBI” 1 OCOOCHHOCTH €r0 PErpe3eHTAIlH B aHIJIOS3bITHOM
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ishlarida o‘rganilgan. L.N.Venediktova ingliz va rus tillari olamining lisoniy
manzarasida "urush" konseptini tadqiq etgan. S.B.Volkova ‘“harbiy xizmat”
konseptining shakllanish jarayonini va uning ingliz tili tarixiy badiiy diskursida
ifodalanishining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘rgangan. Yu.G.Kocharyanning ilmiy
ishi ingliz tili harbiy leksikasida qisqartmalar muammolariga bag‘ishlangan.
V.B.Kryachko nomzodlik dissertasiyasida ingliz va rus lingvomadaniyatlarida
“urush” konsentrosferasini o‘rgangan.

O‘zbek olimlari orasida harbiy leksika tadqiqi bilan H.A.Dadaboyeyv,
A.M.Kurganov, F.I.Ergasheva, S.E.Erkinov' va boshqalar shug‘ullangan. Masalan,
A.M.Kurganov ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy atamalarning lingvomadaniy
xususiyatlariga bag‘ishlangan nomzodlik dissertasiyasini himoya qilgan.
S.E.Erkinovning PhD dissertasiyasi ingliz tilida harbiy-professional til
birliklarining tizimli va funsional jihatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan.

Dissertasiya tadqiqotining dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining iklmiy-tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘liqligi.

Dissertasiya tadqiqoti Samarqand davlat universitetining “Tilshunoslikning
zamonaviy aspektlari” mavzusidagi ilmiy-tadqiqot rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs
frazeologik birliklarining pragmatik mazmunini, ularning shakllanishi va
qo‘llanishining universal va o‘ziga xos xususiyatlari hamda qonuniyatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

komponent va sema tahlili asosida harbiy diskurs frazeologik birliklarini
murakkab harbiy atamalardan ajratib turadigan xususiyatlarni ko‘rsatish hamda
tagqoslanayotgan tillarda harbiy diskurs frazeologik birliklaridan foydalanishning
pragmatik vazifasini aniglash;

harbiy ob’yektlar, harbiy harakat va jarayonlarni nomlash uchun harbiy
diskursdagi ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining tasnifini ishlab chiqish;

HCTOPHUYECKOM XYI0XKECTBEHHOM JHCKypce: ABTOped. qucc. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — MockBa: MI'Y, 2011. — 24 c;
Kouapsia FO.I'. AGOpeBHuanus B aHTJIMICKON BOCHHOH Jekcuke: ABToped. aucc. ...KaHa. Gpuioji. HayK. — MocKBa:
BH, 2007. — 24 c.; Kpsako B.b. KonrenTocdepa «BoliHa» B aHTIHICKON W pPycCKOI JHHTBOKYIBTypax: ABTOped.
muce. ...KaHq. ¢unon. Hayk. — Bonrorpan, 2007. — 24 c.; Jlaty M.H. AHrios3b9Has BOGHHAs TEPMUHOJIOTHS B €€
HCTOPHYECKOM PAa3BUTHH: CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHH M KOTHUTHBHO-(PEHMOBBIM acrekTsl: ABTOped. AWCC. ...
kaua. ¢unon.Hayk. — Pocro-na-Jlony: PI'Y, 2009. — 24 c.; Jlozosoii I1.1. CMbICIOBOE BOCTIPHATHE HHOS3BIYHOTO
Hay4YHO M BOEHHO-TEXHMYECKOTO TEKCTa (Ha Marepualie COBPEMEHHOH aHTJIMHCKOW JMTEepaTyphl 1O aBHAlMUd U
KocMOHaBTHKe): ABToped. aucc. ...xaHn. ¢uion. Hayk. — Mocksa: BU, 2008. — 22 c.; JloceBa-baxTusposa T.B.
BoenHnas nekcrka TIOPKCKHX SI3BIKOB (Ha3BaHUS BoopyskeHHs): Jucc. ... kKaHA. ¢puion. Hayk. — MockBa, 2005. — 240
c.; Maccanuna W.I1. CpencTBa BhIpaskeHHsI CBA3YOIICH (DYHKIMM B aHIJIHICKOM SI3bIKE BOSHHO-MOPCKOTO Jeja:
Asroped. mmcc. ...kaHA. ¢wmnon. Hayk. — Kammamarpam: KI'Y, 2009. — 24 c.; Muruemn I1.J[x. AHromickuit
BOCHHBIN CIIEHT: TMOHATHSI, CIIOCOOBI 00pa30BaHUS M TeMaTHdecKas kinaccuduranus // SI3pIk M KynbTypa. — TOMCK,
2014. - Ne 3. — C. 64-73.; llleBuyk B.H. IIpon3BoaHbie BOGHHBIE TEPMUHBI B aHIIIMIICKOM si3bIke: AddukcambHoe
cioBonpou3BoAcTBo. — M.: Boenusaar, 2003. — 231 c.

! Tama6oes X.A. BoeHHas TeKCHKa B CTapOy30eKCKOM si3bIKe. B KH.: TIpo6IieMbl IEKCHKH CTapOy30eKCKOTO SA3bIKA.
— Tamkenr: ®an, 1990. — C. 5-84.; KypranoB A. Boennas yiekcuka B Tropkojoruu // Ilmiy munozara: muammo,
yechim va yutuq. — Toshkent, 2019. — C. 103-104.; Dpramesa ®.1. CriocoOsl 00pa3oBaHKs aHTIHHACKUX BOCHHBIX
tTepmuHOB // IIpenonaBanue s3bika u tuteparypbl. — TamkeHT, 2010 . - Ne 8. — C. 36-44.; OpkunoB C.D. CucremHo-
(YHKIIMOHATIBbHBIE ACTIEKTHl BOCHHO-NIPO(ECCHOHANBHBIX SI3BIKOBBIX €AMHMI] (Ha MaTepualie aHIJIMHCKOTO S3bIKa):
Hucc. ... PhD no ¢umnon. naykam. — Camapkang: CamlI M, 2020. — 156 c.



ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs frazeologik birliklarining leksik-
semantik va pragmatik mazmunidagi o‘xshashlik va farglarni tizimlashtirish;

tagqoslanayotgan tillardagi harbiy mavzularga oid maqollarining konnotativ
belgilarini ochib berish;

harbiy diskursga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining badity
adabiyot matnlarida qo‘llanilishining semantik va pragmatik xususiyatlarini
kuzatish.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy mavzu
frazeologik birliklari tanlangan. Ular asosan A.V.Kunin tomonidan tuzilgan
Inglizcha-ruscha frazeologik lo‘g‘atidan (1967, 2-ta jildda) va M.Sodiqova
tomonidan tuzilgan O‘zbekcha-ruscha frazeologik lo‘g‘atidan (1989) tanlangan.

Tadqiqotning predmetini harbiy diskursdagi ingliz va o‘zbek frazeologik
birliklarining semantik xususiyatlari, konnotativ belgilari va pragmatik vazifalari
tashkil qildi.

Tadqiqot usullari. Tadqiqot jarayonida lingvistik tasvirlash usuli, komponent
va sema tahlil, namuna tanlash usuli(lo‘g‘atdan), madaniyatlararo tahlil hamda
qiyosiy tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

harbiy diskurs frazeologik birliklarining murakkab harbiy atamalardan
farglovchi semantik-stilistik, pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari ochib
berilib, taqqoslanayotgan tillarda harbiy diskurs frazeologik birliklaridan muayyan
kommunikativ aktda hamda badiily matnda foydalanishning pragmatik funksiyalari
aniglangan;

harbiy ob’yektlar, harbiy harakat va jarayonlar nominasiyasi uchun ingliz va
o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs frazeologik birliklari mavzuiy guruhlar bo‘yicha
tasniflangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs frazeologik birliklarining leksik-
semantik va pragmatik mazmunidagi nominativ va kommunikativ vazifalari
bo‘yicha o‘xshashliklari va harbiy unvonlarni nomlashda, atoqli otlardan va rang
ramzlaridan foydalanish boyicha lingvomadaniy va etimologik farqlari ochib
berilgan;

qiyoslanayotgan tillardagi maqollarning harbiy mavzularga oid ijobiy va
salbiy baholash, ma’qullash, ta’riflash, maqtash, rad etish kabi konnotativ
xususiyatlari ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs frazeologik birliklarining badiiy
adabiyot matnlarida qo‘llanilishining harbiy ob’ektlarni tasvirlash bo’yicha
semantik va kommunikativ magsadga oid pragmatik xususiyatlari tizimlashtirilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

ingliz va o‘zbek frazeologiyasining kasbiy qo‘llanish sohasi nazariyasi
boyitilgan;

shakllanishning grammatik modellari va semantik xususiyatlariga ko‘ra
harbiy diskursga oid ingliz va o‘zbek frazeologik birliklarining tasnifi ishlab
chiqilgan;
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Ingliz va o‘zbek tillarini o‘rganishda harbiy mavzulardagi frazeologik
birliklarini tahlil qilish hamda kasbiy foydalanish sohasida o‘quv adabiyotlari va
lo‘g‘atlarni yaratish tamoyillarini takomillashtirish bo‘yicha taklif va amaliy
tavsiyalar ishlab chiqgilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari,
fundamental ilmiy-nazariy qoidalar, ko‘p miqdorda tahlil gilingan materiallar,
ushbu sohadagi oldingi tadqiqotlarning nazariy qoidalari tajribasi, shuningdek,
tadqiqot natijalarining dissertasiya ishining nazariy mazmuniga muvofiqligi bilan
ta’minlanadi; xulosa, taklif va tavsiyalar amaliyotga tatbiq etilgan, olingan natijalar
vakolatli organlar tomonidan tasdiglangan.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati amalga oshirilgan tahlil asosida
olingan natijalardan foydalanish va maxsus leksika va frazeologiyaning alohida
gatlamlarini, shu jumladan boshqga tillar materialida ham, har tomonlama
o‘rganishni yanada rivojlantirish uchun istigbollar ochadigan xulosalar bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, dissertasiya
materiallaridan o‘quv jarayonida “Leksikologiya”, ‘“Frazeologiya”, “Qiyosiy
tilshunoslik”, “Qiyosiy tipologiya”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanlaridan
ma’ruza va seminar mashg‘ulotlarini o‘tkazishda, maxsus kurslarni o‘qitishda,
lugatlar va ma’lumotnomalar tuzishda, shuningdek, tadqiqot yo‘nalishi doirasida
dissertasiyalar va ilmiy maqolalar yozishda foydalanish mumkin”.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Harbiy diskursga oid
frazeologizmlarning pragmatik mazmuni va struktur-semantik xususiyatlarining
tadqiqi asosida:

harbiy diskursga oid frazeologizm va magqollarning semantik-stilistik va
pragmatik mazmunining tahlil xulosalari FA-F1, GOO2 “Qoraqalpoq folklori va
adabiyoti janrlarning nazariy masalalarini tadqiq etish” fundamental tadqiq
loyihasida foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoragalpoq bo‘limining 2022 yil 20 maydagi 17.01/116 -son ma’lumotnomasi).
Dissertasiya materiallari harbiy sohaga oid frazeologik birlik va magqollarning
lingvomadaniy mazmunini tahlil metodikasini o‘rganish hamda ularning pragmatik
mazmunini tadqiq qilish uchun zamin yaratgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs frazeologik birliklarining badiiy
adabiyot matnlarida qo‘llanilish xususiyatlari FA-F1-005 “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” fundamental tadqiq
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi
Qoragalpoq bo‘limining 2022 yil 20 maydagi 17.01/116-son ma’lumotnomasi ).
Material harbiy sohaga oid frazeologizm va maqollarning leksik-semantik
mazmunini o‘rganish va harbiy mavzu doirasida maxsus kurslarni ishlab chiqish
uchun xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy diskurs frazeologik birliklarining leksik-
semantik va pragmatik mazmuning tahlil natijalari Samargand davlat chet tillar
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insituti Yevropa Ittifoqining Erasmus+ dasturi 585845-EP-1-2017-1-ES-EPPK A2-
CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities” grant
loyihasi doirasida institutning o‘quv jarayoni va xalqaro loyihalarni amalga
oshirishda foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar insitutining 2022 yil 31
avgustdagi 2400/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Foydalanilgan material harbiy
diskursdagi frazeologik birliklarning semantik ma’nosini ochib berish va
pragmatik funksiyalarni aniglash imkonini bergan;

ingliz va o’zbek tillarda harbiy diskurs frazeologik birliklaridan muayyan
kommunikativ aktda hamda badiiy matnda foydalanishning pragmatik mazmunini
aniqlash bo’yicha tavsiyalar hamda amaliy takliflardan O‘zbekiston Respublikasi
Samargand viloyatining “STR” davlat telekanalining madaniy-ma’rifiy
ko‘rsatuvining ‘“Assalom, Samargand!” mavzusidagi ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Samargand viloyat
Teleradiokompaniyasining 2022 yil 25 maydagi 01-11/191-son ma’lumotnomasi ).
Natijada nutq jarayonida harbiy sohaga oid guruh vakillari tomonidan muayyan
vaziyatda, harbiy sohaga oid hujjatlarni rasmiylashtirishda va tarjima qilishda, chet
el davlatlari harbiy soha wvakillari bilan muloqot jarayonida harbiy diskurs
frazeologik birliklaridan o‘rinli foydalanish, ularning muqobil tarjimalarini tanlash
va samarali qo‘llash haqida mulohazalar yuritilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Ushbu tadqiqot natijalari 8 ta ilmiy-
amaliy anjumanlarda, jumladan 5 ta xalgaro va 3 ta respublika konferensiyalarda
ma’ruzalar ko‘rinishida muhokama qilindi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiyaning asosiy natijalari
15 ta ilmiy maqolada o‘z aksini topgan, shulardan O°‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestasiya komissiyasi tomonidan doktorlik
ishining asosiy ilmiy natijalarini nashr etish uchun tavsiya etilgan nashrlarda,
jumladan 4 tasi respublika va 3 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda nashr qgilingan.

Dissertasiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertasiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertasiyaning hajmi 138 sahifani tashkil qiladi.

DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertasiyaning “Kirish” qismida mavzusning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, tadqiqot maqsadi va vazifalari, tadqiqot ob’yekti, predmeti va materiali
aniqlangan; tadqiqotning O°‘zbekiston Respublikasida fan va texnologiyalar
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga muvofiqligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari keltirilgan. Olingan natijalarning ishonchliligi
asoslangan, ularning nazariy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot
natijalarining amaliyotga tadbiq etilishi, aprobasiyasi, nashr qilingan ishlar,
natijalar va dissertasiyaning tuzilishi haqida ma’lumotlar berilgan.

Dissertasiyaning “Harbiy diskurs frazeologik birliklarining nazariy
talqini” (uch bobdan iborat) deb nomlangan birinchi bobida ma’lum bir qo‘llanish
sohasining frazeologik birliklari bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqotlarning hozirgi
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holati yoritiladi, harbiy diskursning frazeologik birliklari tahlil gilinadi va ularning
murakkab harbiy atamalardan farqi ochib beriladi, hamda harbiy mavzulardagi
frazeologik birliklarning komponent va semalar bo‘yicha tahlili amalga oshiriladi.

So‘nggi yillarda lingvistik tadqiqotlarda tilning milliy-madaniy o‘ziga xosligi
muammosi ko‘p ko‘tarilmoqda, chunki har bir til unda so‘zlashuvchi xalgning
madaniyatini aks ettiradi'. Eng ko‘p, tilning madaniy mazmuni so‘zlarning turg‘un
birikmalarini,  klishelarni, maqollarni  hamda  iboralarni  o‘rganadigan
frazeologiyada namoyon bo‘ladi. Frazelogiyaning o‘rganish ob’yekti frazeologik
iboralar bo‘lib, ammo tayyor va yaxlit birliklar sifatida tayyor holda qo‘llanishi
bilan ajralib turadigan turg‘un so‘z birikmalaridir’. A.V.Kunin “frazeologik birlik”
atamasini “to‘liq yoki qisman gayta anglanadigan ma’noga ega so‘zlarning turg‘un
birikmasi’ tarzida izohlaydi.

Har ganday tilning frazeologiyasi chuqur milliy xususiyatga ega bo‘lib, u
bilan tanishish xalgning tarixi va xarakterini yaxshiroq tushunish imkonini beradi,
chunki frazeologik birliklar tarixiy voqealarni, xalgning ularga munosabatini,
shuningdek, insoniy fazilatlar va kamchiliklarni aks ettiradi®. Muayyan tilda
so‘zlashuvchilar olamining milliy manzarasini ochib beruvchi frazeologik
birliklarni o‘rganish zamonaviy tilshunoslikda tobora dolzarb bo‘lib bormoqda.
Bunday frazeologik birliklarga harbiy mavzularning frazeologik birliklari kiradi.
Harbiy diskursning frazeologik birliklari va wularning prototiplari orasidagi
semantik maydonlarni aniqlash uchun, eng avvalo, bunday frazeologik
birliklarning jonli ichki shaklini o‘rganish zarur. Prototip nazariyasining zamirida,
Sh.S.Safarov to‘g‘ri ta’kidlaganidek, kategoriya, ya’ni tushuncha paydo bo‘lishini
talqin gilish muammosi qo‘yilgan’.

Dissertasiya ishida frazeologik birliklarning strukturaviy va grammatik tashkil
etilishini tahlil qilish quyidagi xususiyatlarni hisobga olgan holda amalga
oshiriladi: 1) frazeologik birliklar asosiy komponentining morfologik ifodasi; 2)
frazeologik birliklarning sintagmatik tuzilishi, ya’ni frazeologik birliklarning har
xil turdagi (bog‘lovchi yoki ergashgan) sintaktik alogaga ega bo‘lgan so‘z
birikmalar yoki gaplar shaklida tashkil etilish; 3) frazeologik birliklarda ergashgan
(atributiv, ob’yektiv frazeologik birliklar) sintaktik aloqalarning tabiati; 4)
sintaktik munosabatlarning ifodalanish usuli (moslashuv, boshgaruv, bitishuv); 5)
frazeologik birlikda tobe elementning asosiyga nisbatan o‘rni.

Har qanday tilning frazeologik fondini boyitish manbalaridan biri kasbiy nutq
bo‘lib, u ko‘pincha tilda mavjud leksikaga tayanadi, lekin metaforik o‘zgarishlar
asosida yangi ko‘chma ma’nolarni shakllantiradi. Masalan, harbiy mavzulardagi
frazeologik birliklar yangi ma’nolarga ega bo‘lishi va keng targalgan turg‘un

Tamxkuesa H.H. HauuoHansHO-KyNbTypHas CHENU(PUKA CTUIMCTHYECKOTO MpuéMa // AKTyanbHBIE MPOOIEMBI
cOBpeMeHHOH JIMHrBUCTHKH. COOpHUK HayuHbIX craTed. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 153.

’[Ianckuit H.M. ®pa3eoorus cOBpeMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa. — Mocksa: Bricuras mkomna, 1985. — C. 4.
3 o
Kynun A.B. Kypc ¢pazeonornu coBpeMEeHHOT0 aHTITMHCKOTO si3bIka. — MockBa: Beicias mkosna, 1986. — C. 120.

* Pacymnosa M.1. OCHOBHI JIEKCHIECKOM KaTErOPU3alluy B MMArBUCTUKE.— Tamkent: ®am, 2005. — C. 207.
>Safarov Sh.S. Semantika.—Toshkent: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2013. — B. 219.
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iboralaridan ajralib turishi mumkin'. Harbiy ma’noga ega metaforik frazeologik
birlikka misol keltiramiz: cast the last anchor— o‘ldirilmoq, halok bo‘lmoq
(Jangda). So‘zma-so‘z tarjimasi: "oxirgi langarni tashlamoq", ya’ni oxirgi marta
jangda birorta harbiy harakatni bajarmoq va dushman zarbasidan halok bo‘lmoq.
Majozlashuvga asoslangan frazeologik birlikning o‘zbekcha namunasi: harbiy
samolyotdan tashlab yuboriladigan qurolni anglatuvchi ag’dargich-qanot.
Metonimik frazeologik iboraga misolni ko‘rib chiqamiz: kit the silk— parashyut
bilan sakramoq. So‘zma-so‘z tarjimasi: "ipakni siltab tortmoq". Metonimik qayta
anglanish markazida silk - ipak leksemasi turadi, ya’ni parashyutlar
tayyorlanadigan material. Misoldan ko‘rinib turibdiki, butun predmet (parashyut)
o‘rniga uning qismi (u yasalgan moto) ishlatilgan.Metonimik transformasiyali
o‘zbekcha frazeologizmga yana bir misol: havo jangi(harbiy havo kuchlari
o‘rtasidagi jang).

Zamonaviy harbiy atama tizimining holati ancha o‘zgaruvchan.U yangi
harbiy texnika va qurollarni bildiruvchi yangi iboralarning paydo bo‘lishi,
shuningdek, harbiy tizimning tashkil etilishi tufayli doimiy o‘zgarishlarga duch
keladi: flying banana - vertolyot; flying devil - qo‘l granatasi; sovug munosabatlar
urushi.Bunday frazeologik birliklar noharbiy xususiyatga ega leksika asosida
yasaladi, ammo ular harbiy terminologiya va adabiy til o‘rtasida oraliq o‘rinni
egallab, majoziy ma’no va ekspressiv-emosional tusga ega bo‘ladi. Rok-n-roll
frazeologizmi harbiy mavzularning tarkibiy qismini o‘z ichiga olmaydi, ammo u
o‘zining semantik ma’nosini o‘zgartiradi va ochiq avtomatik olovni harbiy
harakatlar turi sifatida belgilaydi. Harbiy mavzularga alogador bo‘lmagan
komponentlarga ega iboralar harbiy frazeologik birliklarga aylanishi mumkin: see-
saw- turli xil natijalarga ega bo‘lgan janglar seriyasi, cloak and daggers service -
maxfiy xizmat, partizanlik.

Harbiy frazeologik birliklarning ma’nosini tushunish uchun yetarli fon
bilimlari zaxirasi talab qilinadi. Gulliver effect iborasi katta otryadning dushman
kuchlari tomonidan tor-mor qilingan holatini anglatadi. Ushbu holatda, iboraning
ma’nosi J.Svift romanining bosh gahramoni - o‘z tanasining kattaligi bo‘yicha
mahalliy liliputlardan bir necha o‘n barobar katta bo‘lgan Gulliver haqidagi fon
bilimlar yordamida vogelanadi.

Murakkab harbiy atamalarning frazeologiyaga kiritilishi frazeologik birliklar
tarkibiy qismlarining semantik bog‘ligligini tahlil qilish kabi tadqiqot usulini bir
tomonlama qo‘llash asosida frazeologik birliklarning nominativ funksiyasini qayta
baholash natijasidir’. Semalarni ajratish usulining 0‘zi mutlago ob’yektiv bo‘lishi
mumkin emasligi sababli, lo‘g‘at ta’riflaridan foydalanish va nutqda qo‘llanish
misollaridan qo‘shma harbiy atamalar va frazeologik birliklarning semantik
inventarini o‘rnatish kerak. Qo‘shma harbiy atamalarning semantik tarkibida
aniglanishi va namoyon bo‘lishi kerak bo‘lgan asosiy jarayonlar va hodisalar

'Ny6enerr O.M. JIMHrBHCTHYECKHE M3MEHEHHs B COBPEMEHHOM aHIUIHMiicKoM s3bike. — Mocksa: I'mocca-Ilpecc,
2003. - C. 165.
2Amocosa H.H. OcHoBsI anrmiickoii dpaseonoruu. — JL.: JIT'Y, 1963. — C. 37.
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quyidagilar: a) murakkab harbiy atamalarni harbiy diskursga kiritadigan maxsus
semalar: ingliz tilida: arms, guard, soldier,lieutenant;, o‘zbek tilida: urush, jang,
qurol, qo ‘mondon va boshqalar; b) yangi frazeologik ma’noning ichki shakli
asosiga kiradigan ikkilamchi yoki potensial semalar: ingliz tilida: run the guard -
go‘riqchilarga sezdirmay o‘tib ketmoq, relieve the guard - qo‘riqchini o‘zgartirish;
o‘zbek tilida: sogchidan qutulmogq; c) qo‘shma harbiy atamaning semantik
strukturasida sintagmatik bog‘lanishlarning sema darajasida majburiy aks etishi:
ingliz tilida: to put somebody on his guard— kimnidir ogohlantirmoq; o‘zbek tilida:
ikki tomoni ko ‘tarmali tor xandak.

A.V.Kununning Inglizcha-ruscha frazeologik lo‘g‘atida voqgeani belgilash
bilan bog‘liq “harbiy” belgili absence without leave—so‘roqgsiz (ruxsatsiz) ketish
iborasi qayd qilingan'. Agar bu ifodani alohida semalarga ajratsak, unda
quyidagilarni olamiz: S1 — absence, S2 - without, S3 - leave. S1 semasi semantika
nuqtai nazaridan ustun semadir, chunki u “yo‘qlik’ni anglatadi, ya’ni struktur
yondashuv nuqtai nazaridan ham ruxsatsiz ketish, chunki u ushbu iboraning asosiy
oti bilan ifodalangan. S2 va S3 semalari aniqlovchi elementlar bo‘lib,
“xayrlashmasdan"”, ya’ni “ruxsatsiz” ma’nosini bildiradi. Bu qo‘shma harbiy
atamada S3 semasi “to leave” harakat fe’lining “leave” otiga aylanishining yorqin
namunasidir.

O‘zbekcha otish joyi maydoni qo‘shma harbiy atamasi “otish mashg‘ulotlari
uchun maxsus jihozlangan maydon” ma’nosi bilan uch semega bo‘linadi: S1 —
otish (otmoq), S2 — joyi va S3 — maydoni (platforma). Ular birgalikda "otishni
o‘rgatish joyi bo‘lgan maydoncha" ma’nosini tashkil giladi. Bu shuni anglatadiki,
qo‘shma harbiy atamalar va harbiy diskursning frazeologik birliklarini ajratishda
farq mavjud bo‘lib, bu farq wuslubiy ma’no va ekspressiv-emosional
xususiyatlarning aks etishida namoyon bo‘ladi. Harbiy diskurs frazeologizmlari
motivlashgan obrazliligi bilan ajralib turadi, qo‘shma harbiy atamalar esa faqat
muayyan ob’yektlar yoki hodisalarni nomlaydi. Misollarni ko‘rib chigamiz:

“Big guns to Join Talks on Ulster” [Morning Star]

1. “The stage”, he went on, “is all right if you can be one of the big guns but
there’s nothing to the rest of it. It takes a long while to get up” [Th.Dreiser, “Sister
Carry”, p. 31].

Qo‘shma harbiy atama — big gun S1 — big caliber heavy, S2 — gun

Frazeologik birlik — — big gun, S1 — important, S2 — a person.

Harbiy diskursning frazeologik birliklari orasida harakatni bildiruvchi juft va
sinonimik birliklar mavjud: come out of action - jangdan chigmoq, harakatdan
qolmoq, va put out of action - ishdan chigarmoq, urib tushurmoq, buzmog®.
Ko‘rinib turibdiki, ikkala iborada ham S2 (out of) va S3 (action) semalari ma’no va
tuzilish jihatdan mos keladi. Biroq, ularning S1 semalari har xil: «come» va
«putnfe’llari. O‘zbek frazeologik fondida ham juft sinonimik iboralar uchraydi,

! Kynun A. B. Aurmno-pycckuii ¢paseonornueckuii cnoapb. — Usa. 3-e, ucnp., B 1Byx Kaurax. — Mocksa: CD,
1967. - T.1. - C. 22.

’Kynun A. B. AHIII0-pycckuii (h)pa3eonornuecKuii cioBapb. — M3m. 3-¢, ucmp., B 1ByX KHurax. — Mocksa: CD, 1967.
-T.1.-C. 26.
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masalan, jang maydonini tashlab ketmoq va jangdan gochmogq.

Taqqoslangan tillardagi harbiy frazeologik birliklarning komponent tahlili
bitta asosiy leksema atrofida tuzilgan bir qancha harbiy frazeologik birliklarni
anigladi.Ingliz frazeologik birliklari appeal to arms — qurol ishlatmoq, qurolni
ishga solmoq; bear arms- qurol osib (taqib) yurmoq; present arms— soqchilikka
olmoq'va boshqalar «arms» — qurol bosh leksemasi asosida yasaladi. Oddiy askar;
piyoda askar,piyoda askarlar kabi o‘zbek frazeologik birliklari, bitta askar
komponenti atrofida qurilgan.

Tahlil harbiy diskurs frazeologizmlarida harbiy mavzularga tegishli
komponent mavjud bo‘lishini ham, bo‘lmasligini ham ko‘rsatdi. Harbiy
frazeologik birliklar qo‘shma harbiy atamalardan ko‘chma ma’no va motivlangan
ichki shaklni o°z ichiga olganligi bilan farglanadi.

Dissertasiyaning “Harbiy diskursdagi ingliz va o‘zbek frazeologik
birliklarining tasnifi” deb nomlangan ikkinchi bobida (6 banddan iborat) harbiy
predmet va hodisalar, harbiy harakatlar va jarayonlar nominasiyasi uchun ingliz va
o‘zbek harbiy frazeologik birliklarning tasnifi ishlab chiqilgan, harbiy
idiomatizmlar, idiofrazeomatizmlar va frazeomatizmlar tahlil qilinadi va ingliz va
o‘zbek tillaridagi harbiy tematika frazeologik birliklarining strukturaviy
xususiyatlari aniqlanadi.

Tasniflash, shubhasiz, tilning universal xususiyati bo‘lib, unga zamonaviy
tilshunoslik nazariyasida katta e’tibor beriladi. Tasniflash momenti til
nominasiyasining 0‘zida mavjud bo‘lib, uni ko‘pincha bevosita kuzatib bo‘Imaydi’.

Harbiy ob’yekt va hodisalar quyidagi frazeologik birliklarda ifodalanadi: ruse
of war - harbiy ayyorlik; the short robe - harbiy kiyim; daydi o°‘q; jangu jadal
(Jang; janjal).

Qurol nomlarini bildiruvchi ba’zi ingliz frazeologik birliklari qizigish
uyg‘otadi: Scotch boot - (esk.) qiynoq anjomi, temir botinka, “ispan etigi”’; big boy
- (harbiy jarg.) og‘ir qurol; brown Bess- (tarix.) chagmoq miltiq (18-asrda ingliz
armiyasi iste’molida bo‘lgan)’. O‘zbek frazeologiyasida qurol turlarini nomlovchi
o‘xshash iboralar aniqlanmadi.

Ingliz tilining frazeologiyasida turli, ba’zan oldindan aytib bo‘lmaydigan
harbiy harakatlarni bildiruvchi iboralar qayd etilgan: return to the charge - yana
hujumga o‘tmoq, hujumni davom ettirmoq; to fight a battle - jang boshlamoq; to

carry out on invasion - bostirib kirmoq. Quyidagi o‘zbek frazeologik birliklari
ham harbiy harakatlarni ifodalaydi: ichida ola chiqibdi (o‘rtasida nizo paydo
bo‘ldi); jazosini bermog = dodini bermog(jazolamoq).

Ingliz tili frazeologiyasida antonimlar juda ko‘p bo‘lib, ularning qarama-
qarshi ma’nosi semantik jihatdan qarama-qarshi komponentlar tufayli hosil

' O’sha yerda, B. 47.

*Pacynosa M.U. TIpoGneMbl KaTeropusamuy Ha YPOBHE TEKCTa: MOHATHE W HWHTEpHpeTanus // AKTyalbHbIE
npobeMbl coBpeMeHHOH JTUHTBUCTHKH. COOpHHMK HayuHBIX craTeid. — TamkenT: VNESHINVESTPROM, 2021. —
C. 158.

* Kymun A. B. AHmo-pycckuii Gppa3eonorudeckuii ciosapb. — M3n. 3-e, ucmp., B AByX KHHTax. — Mocksa: CD,
1967. - T.1. - C.123.
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bo‘ladi: loose the battle—jangni boy bermoq, jangda yengilmoq va win the battle -
jangda g‘alaba qozonmogq.

Harakatlarni qisqa muddatli va uzoq muddatliga bo‘lish mumkin. Qisqa
muddatli harakatni ifodalovchi harbiy iboralar: take service - harbiy xizmatga
kirmoq; armiyaga kirmoq, xizmat qilmoq; nishonga urmoq. Uzoq davom etadigan
yoki uzoq muddatli harakatlarni ifodalovchi  harbiy = mavzularning
frazeologizmlari: on service - xizmat vazifasini bajarishda, xizmatda'; iskanjaga
olmoq - (qgistovga olmoq) devorga qisib qo‘ymoq; qiyin (mushkul) ahvolga
solmoq®.

Quyidagi o‘zbek frazeologik birliklari pragmatik minnatdorchilik ma’nosiga
ega bo‘lib, 1jobiy bahoni ifodalaydi: yelkasiga gogmog(maqtamoq, salomlashmoq);
kiftiga gogmoq. Make good one’s retreat— beshikast chekinmoq, yaxshi qutulmogq;
dovrug‘ solmoq frazeologik birliklari ijobiy konnotasiyaga ega. Salbiy baho
quyidagi frazeologizmlarda kuzatiladi: gumdon gilmog (1) o‘ldirmoq, yo‘q qilmoq,
xarob gilmoq, olib tashlamoq (birovni); 2) yashirmoq); ver tishlab golmog (mukka
tushib yotmoq; behush bo‘lib yiqilmoq).

Harbiy jarayonlar quyidagi frazeologik birliklarning semantikasida
tasvirlanadi: a change of base- chekinish, ketish; a change of front- frontning
o‘zgarishi; cessation of arms- harbiy harakatlarni to‘xtatish, sulh. Ingliz
frazeologiyasida harbiy jarayonlarni bildiruvchi iboralar soni o‘zbekcha
frazeologizmlar sonidan bir necha barobar ko‘pdir.

Harbiy mavzularning frazeologizmlari harbiy sohaga bevosita alogador
bo‘lgan komponentni 0°z ichiga olishi ham, uni o‘z ichiga olmasligi ham mumkin.
Companion (comrade)in arms (quroldosh, safdosh) frazeologik birligi oz
tarkibiga arms (qurol) komponentini olgan va shuning uchun osongina harbiy
ma’no kasb etadi. A red coat (ingliz askari) frazeologizmi harbiy leksikani oz
ichiga olmaydi, ammo u metonimik ko‘chim asosida harbiy ma’noga ega bo‘ladi.
"Qizil palto" iborasining so‘zma-so‘z tarjimasi - "qizil mundir (libos)". Haqiqatan
ham, kiyim, ya’ni ingliz askarlari kiyadigan qizil forma, metonimiya vazifasini
bajaryapdi.

Harbiy leksikani o‘z ichiga olgan frazeologik iboralar har doim ham harbiy
sohaga tegishli ob’yektlar yoki hodisalarni nomlayvermaydi. Quyidagi iboralar
ushbu sohaga alogador bo‘lmagan kishilarni nomlagani sababli qo‘llanish
chegarasini kengaytiradi: colonel Chinstrap — xushchagchaq odam, ichkilik
shinavandasi; big gun—mo‘tabar zot, korchalon, nufuzli kishi. Antroponimlar
harbiy frazeologik birliklar tarkibida keng qo‘llaniladi: G.l.Jane.- harbiy xodim
(oddiy askarlar sostavidagi); G.l.Joe. — oddiy (askar).

Agar harbiy qo‘llanish sohasining frazeologik birliklarini A.V.Kunin taklif
qilgan tasnifga binoan guruhlarga bo‘ladigan bo‘lsak, unda idiomatik,
idiofrazeomatik va frazeomatik mazmunli kichik guruhlar hosil bo‘ladi. Idiomatik
frazeologik birliklar guruhiga ma’nosi to‘liq yoki qisman qayta anglangan

" O’sha yerda, b. 808.
2 O’sha yerda, b. 121.
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so‘zlarning turg‘un birikmalari kiradi. Ular orasida frazeologik iboralarning
quyidagi turlari bo‘lishi mumkin:

nominativ frazeologik birliklar, ular o‘z navbatida substantiv, ad’yektiv,
adverbial va predlogli frazeologik birliklarni o‘z ichiga oladi;

fe’l iboralardan hosil bo‘lgan nominativ va nominativ-kommunikativ
frazeologik birliklar;

undov va modal frazeologik birliklar;

nutqiy mulogotda keng qo‘llaniladigan maqol frazeologik birliklar'.

Harbiy soha frazeologik birliklarining katta guruhini substantiv frazeologik
birliklar tashkil etadi.Ular turli ob’yektlarni vazifasiga ko‘ra nomlaydi va mustaqil
komponent bo‘lgan va frazeologik birlikning gap bo‘lagi safatidagi vazifasini
belgilovchi ot bilan ifodalangan asosiy komponent bilan o‘zaro bog‘lanadi*:
nominal (probatinary yoki suspended) sentence- shartli hukm; yoli bor yigit
(qo‘rgmas kurashchi, haqiqiy erkak).

Funksional jihatdan sifatlar bilan bog‘liq bo‘lgan frazeologik birliklar, ya’ni
asosily komponenti sifat bo‘lgan frazeologizmlar, ad’yektiv frazeologik birliklar
deb hisonlanishi kerak. Ingliz va o‘zbek iboralariga misollar keltiramiz: a tight rein
— gat’ly intizom; strained relations - keskin munosabatlar; kuchga to‘Igan (ayni
umrning gullagan chog‘ida).

Ob’yektning sifatini bildiruvchi va gap bo‘laklarini bog‘lovchi predloglarni
o‘z ichiga olgan adverbial predlogli frazeologik birliklar orasida ko‘plab harbiy-
kasbiy iboralar topildi: up in arms— jangga, kurashga tayyor; above the battle —
jangdan chetda. Harbiy diskursning adverbial va ad’yektiv idiofrazeomatizmlari
ham namoyon bo‘ldi: under fire- 1) harb. dushman o‘ti (o‘qi) yomg‘irida; 2)
hujumlar ostida; on parole- 1) harb. jangovar harakatlarda qatnashmaslik
majburiyatini olish (mahbus haqida).

Frazeologiya doirasida harbiy jarayonlar va harakatlar odatda fe’l frazeologik
birliklar yordamida ifodalanadi: clear the decks- jangga, kurashga tayyorgarlik
ko‘rmoq; dig up the hatchet - urush boshlamoq. Idiofrazeomatizmlar orasida ham
fe’l iboralar katta guruhni tashkil qiladi: stand fire — 1) harb. matonat bilan
dushman o‘ti (o‘qi)ga qarshi turmoq; 2) tanqidga dosh bermoq, giyinchiliklardan
chekinmaslik; return to the charge- 1) harb. hujumni yana davom ettirmoq.

Tarixiy harbiy iboralar gatoriga quyidagi frazeologizmlar kiradi: round robin
- imzolar doira shaklida joylashtirilgan petisiya (kim birinchi bo‘lib imzolaganini
aniqlashning iloji bo‘lmasligi uchun); cross (yoki pass) the Rubicon - Rubikonni
kesib o‘tmoq, muhim garor qabul qilmoq, qaytarib bo‘lmaydigan qadam
tashlamoq.

Eng ko‘p kichik sinfni v+n (fe’l+ot) tuzilishiga ega frazeologik birliklar
tashkil etadi. O‘zbek tilida ob’yektli bog‘lanishni ifodalashda yetakchi usul
boshqaruv, ingliz tilida esa bitishuv bo‘lganligi sababli, o‘zbek tilida boshqaruvga

"Kymna A.B. Kypc ¢pa3eonornu coBpeMeHHOTO aHTIHICKOro s3bIka. — Mocksa: Jly6Ha “@enmkc +”, 2005. — C.
296.

*Tenus B.H. ®paszeonorusm // SI3piko3HaHue. BONBIIONH SHIMKIONEIMYECKHH cloBaph. — 2-e¢ m31. — Mockaa:
Bonemas Poccutickas sanuknoneaus, 1998. — C. 9.
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ega ob’yekt postpozitiv tipga ingliz tilidagi bitishuvli ob’yekt postpozitiv tip mos
keladi: carry off a sentry - qo‘rqinchini qo‘lga olmoq, "olib tashlamoq"; keep
sentry—postda turmoq, qorovullik gilmoq. O‘zbek tilida bunday iboralar “ot+fe’l”
modeliga ko‘ra yasaladi: ko ‘nglini o ‘stirmog (ilhomlantirmoq; ruhni, kayfiyatni
ko‘tarmoq; rag‘batlantirmoq); mijja gogmay chigmoq (tunni uyqusiz o‘tkazmoq).

"Fe’l + ot (yoki ot + fe’l)" kichik sinfi ikkala tilda ham ko‘p: to hold smbd.
(as a) hostage - kimnidir garov tariqasida ushlab turmoq; fo seize(take) smb.
hostage— kimnidir garovga olmoq; boshini tikmog (boshi bilan kafil bo‘lmoq;
hayotni xavf ostiga qo‘ymoq; kim ucnundir, nima uchundir jonini berishga tayyor
bo‘lmoq).

Doimiy komponenti sifat bo‘lgan v + adj + n (fe’l + sifat + ot) tuzilishli ingliz
frazeologik birliklari uchun o‘sha tobe-ob’yekt turlari xarakterlidir: rule with a
heavy (yoki high) hand — mustabid tarzda boshqarmoq, qattiq tutmoq, qattiqqo‘llik
gilmog; tizginini qattiq ushlab turmoq (etim. bibl.)".

V + prep + n (fe’l + predlog + ot) tuzilishga ega ingliz frazeologik birliklari
eng ko‘p sonli kichik sinflardan birini tashkil qiladi: be in the running- g‘alaba
gozonish imkoniyati mavjud bo‘lmoq; be out of the running- o‘yindan chigmoq,
g‘alaba qozonish imkoniyati yo‘q qilmogq.

So‘roq tarkibiga ega harbiy frazeologik birlik: berdisini aytguncha urib
o ‘ldirsanmi?(oxirigacha gapirishimga qo‘ymasdan, nega meni uryapsan?; urishga
shoshilmaslik).

Shuni ta’kidlash joizki, ingliz tilida harbiy jarayonlarni ifodalovchi
frazeologik birliklarning soni o‘zbek tilidagi harbiy frazeologizmlarga nisbatan
ko‘pni tashkil etadi. Mazkur tadqiqot ishida 1574 ingliz tilidagi harbiy mavzuga
oid frazeologizmlar aniglangan va tahlilga tortilgan, o‘zbek tilida esa 892 harbiy
frazeologizmlar aniqlanib, tadqiq qilingan. Harbiy diskurs doirasidagi ingliz va
o°‘zbek frazeologizmlar ifodalayotgan ob’yektga ko‘ra quyidagicha tasniflandi:

1-jadval
Ingliz va o‘zbek harbiy frazeologik birliklarning soni
Ob’yekt turi Ingliz FB soni O‘zbek FB soni
Harbiy ob’yekt yoki hodisa 932 59,3 % 405 45,5 %
Harbiy harakatlar 469 29,8 % 372 41,7 %
Harbiy jarayonlar 173 10,9 % 115 12,8 %
Jami 1574 100 % 892 100 %

Har ikkala taqqoslanayotgan tilda ham tuzilish jihatdan gap bilan o‘zaro
bog‘lanishli bo‘lgan frazeologik birliklar mavjud: put somebody on his good
behavior— odam o°zini ko‘rsatishi uchun sinov muddatini bermoq; jahonning

'Kynun A. B. AHrio-pyccknii ppa3eonornaeckuii cnosaps. — Uz, 3-e, ucnp., B AByX Kaurax. — Mocksa: C3, 1967.
-T.1. - C.780.
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ketiga ot qo‘yadi = dunyoga ot qo‘yadi (u butun dunyoni yer bilan yakson
qiladi).

M Harbiy ob'ekt va hodisalar
m Harbiy harakatlar
I Harbiy jarayonlar

1-rasm. Ingliz tilidagi harbiy ob’yekt va hodisa, harbiy harakat va
jarayonlarni ifodalovchi frazeologik birliklar

W Harbiy ob'ekt va hodisalar
W Harbiy harakatlar
I Harbiy jarayonlar

2-rasm. O‘zbek tilidagi harbiy ob’yekt va hodisa, harbiy harakat va
jarayonlarni ifodalovchi frazeologik birliklar

Qoida tariqasida, qo‘shma gaplar (bog‘langan va ergashgan qo‘shma gaplar)
modellariga asoslangan frazeologik birliklar maqollar bo‘lib, ular orasida obrazli
va obrazli bo‘lmagan magqollarni ajratish mumkin. Agar obrazli bo‘lmagan
magqollarda komponent-so‘zlar to‘g‘ri ma’noda, o‘zlarining asl ma’nolarida
qgo‘llansa, obrazli maqollarda komponent-so‘zlarning asl ma’nolari qaytadan
anglashiladi: Wars bring scars— Urush qonni sevadi = Urush zarar keltirar; When
war begins,hell opens- Bir kaltak bilan yuzta jonni o‘ldirmoq= Urushli joy —
mozor'.

Dissertasiyaning “Harbiy diskursda ingliz va o‘zbek frazeologik birliklari
go‘llanishining pragmatik xususiyatlari” deb nomlangan (3 banddan iborat)
uchinchi bobida harbiy diskurs frazeologik birliklaridan foydalanishning
konnotativ va pragmatik xususiyatlari aniqlanadi, harbiy mavzudagi ingliz va

'Karamatova K.M., Karamatov X.S.Proverbs. Maqollar. I[Tocnoumusr. — Toshkent: Mehnat, 2000. — B. 369.
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o‘zbek magqollari tahlil qilinib, badily adabiyot matnlarida harbiy diskurs
frazeologik birliklari qo‘llanilishining pragmatik vazifalari o‘rganiladi.

Frazeologik birlikka nisbatan kontekst turli funksiyalarni bajaradi: uni nutqqa
kiritadi, shakli bo‘yicha u bilan mos keladigan so‘zlarning erkin birikmasidan uni
chegaralaydi, denotativ mazmunni aniqlaydi, barcha turdagi majoziy va tasvirlty
konnotasiyalarni vogelantiradi va h.k:

My face has seen service, but there is still a good set of teeth... [W.Scott,
“Chronicles of the Conongate”, ch. 11l]. Parchada ingliz tili frazeologizmi to have
seen service birinchi ma’nosida qo‘llangan: 1) tajribali askar, janglarda
gatnashmoq, jangovar tajribaga ega bo‘lmoq'.Frazeologik birlikning semantikasi
metonimik qayta anglanish tufayli o‘ziga xos stilistik rangga ega bo‘ladi: my face
has seen service—so‘zma-so‘z: "Mening yuzim janglarda bo‘lgan", ya’ni men
janglarda gatnashganman. Quyidagi qo‘shma gapning ikkinchi qismi asosida
kulgili, hazilona kuchli taassurot paydo bo‘ladi: but there is still a good set of teeth
- so‘zma-so‘z: "Ammo menda juda yaxshi tishlar to‘plami bor." Umumiy semantik
ma’noda ko‘p janglarda qatnashgan va tishlarini sog‘lom saqlagan tajribali askarni
nomlab, frazeologizm ijobiy konnotasiyaga ega bo‘ladi.

Konnotasiya til birliklarining semantikasiga uzual yoki okkazional tarzda
kiritiladigan va nutq sub’yektining gapda ko‘rsatilgan vogelikka hissiy-baholovchi
va stilistik jihatdan belgilangan munosabatini ifodalovchi semantik mohiyat bo‘lib,
ma’lumotlar asosida ekspressiv ta’sirga ega bo‘ladi>. Qahramonga ijobiy baho va
hayrat tuyg‘usini bildiruvchi frazeologik birlikning konnotasiyasiga misol
keltiramiz:

U “Shermat polvon” degan nom chiqardi [P.Tursun]. Gapda nom chigarmoq
(qozonmog), yani mashhur bo‘lmogq’ frazeologik birligi qo‘llangan.

Frazeologik semantikada konnotativ-pragmatik aspektning yuqori ahamiyatga
egaligi ko‘p jihatdan majoziy gayta anglanish asosida qurilgan barcha frazeologik
birliklar semantik tuzilishining ikki o‘lchovliligi bilan 1zohlanadi. Bunda
konnotativ-pragmatik aspektlikka —aktuallashmagan (vogelanmagan) konkret-
ob’yektiv va aktuallashgan (vogelangan) majoziy qayta anglashilgan — sohaning
frazeologik birliklarning ma’nosiga o‘zaro ta’siri natijasi sifatida namoyon bo‘ladi:
Ayyor ko ‘zlarida yosh boshi bilan ko ‘pni ko ‘rganligi bilinib turardi [A.Muxtor,
“Opa-singillar, b.75]. Ushbu parchada ikkita frazeologik birlikning qo‘shaloq
vogelanishi sodir bo‘lyapti: aniq predmet ma’nosiga ega yosh boshi bilan
frazeologizmi (ya’ni personajning yoshligi alohida ko‘rsatilgan) va obrazli qayta
anglashilgan ma’noga ega ko ‘pni ko ‘rganligi frazeologizmi (ya’ni ko‘p hayotiy
tajribasi borligi ta’kidlangan). Bu yerda ma’no jihatdan qarama-qarshi bo‘lgan ikki
mazmunning noodatiy o‘zaro ta’siri “yoshlik” + “katta hayot tajribasi” hamda har
ikkala frazeologik birliklardagi ijobiy konnotasiya va ayyor ko ‘zlarida iborasi

'Kynun A. B. Aurmno-pycckuii ppaseonorudeckuii cnosaps. — U3a. 3-e, ucnp., B AByX kaurax. — Mocksa: C3, 1967.
- T.2.-C. 808.

*Tenus B.H. KoHHOTaTHBHEIN acleKT CEeMaHTHKH HOMMHATHBHEIX equHMI. — Mocksa: Hayka, 1986. — C. 5.
*CanpikoBa M. Kparkmil y36eKCKO-DYCCKHil (Dpa3eoNorudeckuii crmoBapb. — TamkeHT: [JaBHas penaKIus
V30ekckoi Durukinoneanu, 1989, — C. 182.
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tufayli yuzaga kelgan salbiy konnotasiyaning “to‘qnashuvi’ro‘y beradi. Natijada
gapning umumiy ma’nosi ham ijobiy, ham salbiy bahoga ega ikki o‘lchovli
konnotativ-pragmatik ma’noni amalga oshiradi.

Konnotasiyani signifikativ-denotativ ma’noga nisbatan qo‘shimcha ma’lumot
sifatida, baholovchi, ekspressiv, emosional va funsional-semantik komponentlarni
0‘z ichiga olgan semantik gatlamlar yig‘indisi sifatida baholash mumkin.
Frazeologik ma’nodagi konnotasiyaning barcha to‘rtta komponenti, ko‘pincha,
birgalikda paydo bo‘ladi, lekin ba’zida ular bir xil kontekstual qurshovda bir-biri
bilan turli kombinasiyalarda bo‘lishi mumkin:... his lordship we say, appeared
among the ladies and the children who were assembled over the tea and toast, and
a battle royal ensued apropos of Rebecca [W.Thackeray, “Vanity fair”, ch. XLIX].
Battle royal frazeologizmi "halqiluvchi jang, katta jang" degan ma’noni anglatadi,
ammo ushbu kontekstda u o‘zining harbiy ma’nosini ro‘yobga chiqarmayapti,
chunki gap jang maydoni va umuman jang haqida emas.

Qadriyat va madaniyat umuman faoliyat bilan bog‘liq bo‘lib, uning
mexanizmida konstruktiv rol o‘ynaydi. Darhaqiqat, inson doimo nimagadir
intiladi, nimadandir qochadi. Shu bilan birga, u atrofdagi odamlarga ham, hayot
sharoitlariga ham, o‘z xatti-harakatlariga ham baho beradi va shu baho asosida
harakat giladi'. Dushman bilan jangda o‘zini kuchli jangchi sifatida ko‘rsata
olmagan qahramonning o°‘ziga nisbatan salbiy hissiy bahosini kontekstual
qurshovda beradigan harbiy mavzularning frazeologik birligiga misol keltiramiz:

His bead, still fumed, was busy with regret that he had not displayed more
science, passing in review the counters and knockout blows which he had not
delivered [J.Galsworthy, “In Chancery”, part Il. ch. V]. Parchada pass review
frazeologik birligi “tantanali yurish bilan o‘tmoq; ko‘rikdan o‘tkazmoq; ko‘rib
chigmoq” ma’nosidaqo‘llanilgan.

Tilning har qanday birligi, jumladan, frazeologik birliklar ham muayyan
pragmatik ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi. Pragmatika-til birliklarini tildan
foydalanuvchi shaxs yoki shaxslarga bo‘lgan munosabatida ajratib ko‘rsatadigan
va tadqiq etadigan tilni o‘rganishning rejalari yoki aspektlaridan biridir®.
Pragmatika semiotik va lingvistik sohani qamrab oladi, unda “tillarning nutqda
qo‘llanishi o‘rganiladi”. Lingvistik pragmatika «so‘zlashuvchi sub’yekt, adresat,
ularning muloqotdagi o‘zaro ta’siri, muloqot muhiti bilan bog‘liq masalalar
majmuini 0°z ichiga oladi’. Lingvopragmatika uchun bu yerda mayllar semantikasi
muhim ahamiyatga ega. Bundan tashqari, indikativ gaplarning ma’nosini
kommunikantlar uchun aniq fakt sifatida emas, balki so‘zlovchining o‘zi
kuzatayotgan vaziyatga (hayratlanish, tanbeh va boshgalar) nisbatan ma’lum
modal munosabatining ifodasi sifatida ko‘rib chigish magsadga muvofigdir®.

'Anepupenko H.®. JIMHrBOKYIbTYpooTHs. 1[eHHOCTHO-CMBICTIOBOE TIPOCTPAHCTBO sI3bIKA. Y4eGHOE MOcoOHe. —
Mocksa: ®nunta-Hayka, 2010. — C. 74.

? Hacpymmaesa H.3. dpaseomparmMarudeckas HalpaBICHHOCTh B AHIJIOA3BIYHBIX CIOBapax // OObequHEHHBIH
Hay4HbIH xypHai, 2008. - Ne 12(218). — C. 33.

* Apytionosa H.JI. Ilparmaruka // JIMHTBHCTHYECKHI SHIMKIONENNIECKAN cloBaph. — Mocksa: C3, 1990. — C. 390.
*Bymryii T.A. SI3bIK B MCTOPHH Pa3BUTHS yeoBeuecKoil Mpicu. — Tamkent: ®an, 2011. — C. 160.
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Frazeologik ma’noning salbiy, ijobiy va neytral baholari ajralib turadi, ular
biron-bir hodisaning ijtimoiy jihatdan o‘rnatilgan bahosini qayd qilish sifatida
qoralash, ma’qullash yoki aniq ma’qullash yoki qoralashning yo‘qligiga
asoslanadi. Ushbu baholarni quyidagi frazeologik birliklar amalga oshiradi:

jjobiy baho: a regular fellow (yoki guy) — yaxshi odam; azamat, pahlovon,
barakalla, otangga rahmat; red ribbon— Bani ordenining lentasi; Bani ordeni; lo/
goldirmog(zafar qozonmoq, zabt qilmoq, tor-mor qilmogq; ajablantirmoq, hayratga
solmoq; miltigning o ‘gidek(sog‘lom, ho‘kizdek baquvvat);

salbiy baho: beat a retreat— niyatidan (fikridan, gapidan va h.k.) gaytmogq;
chekinmoq, taslim bo‘lmoq; bring reproach apon oneself— o‘zini sharmanda
qilmoq; mozorsiz (yoki bemozor) ketdi (u bedarak vafot etdi, uning gabri yo‘q);mot
bo ‘Imog(mag‘lub bo‘lmoq);

neytral baho: national service— majburiy harbiy yoki mehnat xizmati; off
service — xizmat vazifalarini bajarmaganda, xizmatdan tashqari; masalani o ‘rtaga
qo ‘ymoq (yoki tashlamog) (muammoni ko‘tarmoq); kiprik (yoki mijja)
qgogmaslik(uxlamaslik, tap tortmay).

O‘zbek va ingliz tillarining antroposentrik maqollarida baholash ob’yekti
sifatida shaxs, uning turli parametrlardagi xususiyatlari, xulg-atvori va umuman
faoliyati ishtirok etadi'.Maqollar pragmatik maqgsadlarda kommunikantlar
tomonidan o‘z nuqtai nazarlarini asoslash, bashorat qilish, shubha, ta’na, oqglash
yoki kechirim so‘rash, tasalli berish, masxara qilish, mazax qilish, istaklar,
va’dalar, ruxsatlar, buyruqlar va taqiqlar, insonning tabiat va jamiyat haqidagi
mustahkam qaror topgan gqarashlarini asoslash uchun ishlatiladi’>. “Maqollarni
nutqily harakatlar, muloqotda va diskursning o‘zgaruvchan turlarida ulardan
foydalanish xususiyatlari va ularning so‘zlovchining kommunikativ strategiyalari
bilan bog‘ligligi nuqtai nazaridan o‘rganishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlar juda
dolzarbdir”.

Harbiy maqol diskursida bilim va tajriba ma’qullanadi: A4 danger foreseen is
half avoided - Quduqqga tushganda dushmanning arqonidan foydalanma= Xatarni
oldindan ko ‘ra bilmoq, yarmisiga oldini olmoq’.

Har ikki tilda ham harbiy predmet yoki qurolni bildiruvchi komponentli
magqollar topildi: 4 fool’s bolt is soon shot - Ahmoqning o0‘qi bir zumda uchadi =
Ahmogning kamon o ‘qi tezda otilar; Every bullet has it billet— Har bir 0‘q 0‘z
nishoniga ega = Har bir o ‘gning o ‘z nishoni bor’.

Harbiy mavzuga oid harbiy qurol yoki predmetni bildiruvchi komponentli
boshqa magqollar: : Gluttony kills more than the sword - Qorincha yorilib ketsa
ham, mehribon bo‘lib qolma = Ochofatlik gilichdan ko ‘prog odamni o ‘ldiradi;

'Mamxunosa P.Y. AKCHOIOrMYeCcKas OIIO3MIAS AaHTPONOLEHTPHIECKUX TOCIOBHII Y30EKCKOTO H PYCCKOTO S3BIKOB
/' AxTyanpHBIE TPOOJNEMBI COBpeMeHHON muHTrBHCTHKH. COOpHMK Hay4yHbIX cTareil. — TamkeHT:
VNESHINVESTPROM, 2021. - C. 114.

2 Bypmuctposa JI.B. CTpyKTypHbIE, CEMAHTHYECKHE W TPArMaTUYECKME XaPAKTEPHCTHKH KOMHMYECKUX MOCIOBHIL;
Astoped. oucc. ...xaHa. U0l HayK. — Actpaxab, 2017. — C.14.

Tacniapsa M.K. ITocIOBHIIBI U TOTOBOPKM KakK HCTOYHHK MPH U3yYEHUH PYCCKOM M apMSHCKOM S3BIKOBBIX KAPTUH
mupa // @unonorudeckuit acrekt. — Huxuuii Hosropom, 2018. - Ne 11(43). — C.127.

*Karamatova K.M., Karamatov X.S. Proverbs. Maqollar. ITocnosumgr. — Toshkent: Mehnat, 2000.. — B. 57.

’O’sha yerda, b. 36.
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When guns speak it is too late to argue - Qurol gapirganda, bahslashish juda kech
= Urushning kengashi yo‘q.

Harbiy diskurs paremiyalarida insonning jasorati va mardonavorligi
kuylanadi: Better a glorious death than a shameful life - Uyatdan o‘lim afzal = Yer
bo ‘lib yashagandan, sher bo ‘lib o ‘Igan yaxshi; Grasp the nettle and it won'’t sting
you - Jasorati shaharni oladi = Mard yo ‘lida g ‘ov bo ‘Isa, bir hamlada dov bermas.
Qo‘rqoqlik va uyat, aksincha, qiyoslanayotgan tillarning xalq maqollarida tanqid
qilinadi: Cowards die many times before their death- Qahramon bir marta o‘lar,
go‘rqoq - ming marta = Qo rqoq o ‘limdan oldin ko ‘p bor o ‘ladi.

Badiiy asar konteksti til birliklarining funsional xususiyatlari va pragmatik
vazifalarini nafaqat lingvistik nuqtai nazardan ko‘rib chiqish, balki ularning til va
nutqda shakllanish va amalga oshishining ekstralingvistik omillarini tavsiflash
imkonini beradi. Matnning tematik ramkasi sintaktik, leksik, frazeologik va boshqa
til birliklarining semantik integrasiyasi asosida shakllanadi. Ushbu lingvistik
vositalarning matnda to‘planishi va joylashishi bevosita mavzuga, mualliftning
g‘oyaviy va estetik niyatiga bog‘liq'.

Badiiy adabiyot matnlarida harbiy mavzularning frazeologik birliklarini o‘z
ichiga olgan harbiy-professional leksika doimiy ravishda qo‘llaniladi:

U yo‘lning ikki chetini yogalab turnaqator tizilib kelar, yo°l o‘rtasida esa
maxfiv _soqchilari nazorati ostida aravada o‘limga mahkum bo‘lgan va
bo ‘yinlariga aramey va yunon tilida “Qaroqchi va isyonchi” deb yozilgan oq
taxtachalar osilgan uchta mahbus borardi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b.
249].

Badiiy adabiyot matnlarida frazeologik birliklar yoki turli xil harbiy lavozim
va unvonlarni ifodalovchi oddiy so‘z birikmalari tez-tez uchraydi:

Uning otasi umr bo‘yi shahardan chekkarogda yashab, o‘z martaba-yu
darajasi soyasida ancha obro‘ qozongan, avval brigada, so‘ng diviziva
go ‘mondonligiga erishgan, hayoti mehnatga bahshida, omi qo ‘rs, biroq xushfe’l
odam bo‘lib, 1812 yilning shijoatli generallaridan edi [1.S.Turgenev, «Otalar va
bolalar», 2015, b. 4].

Harbiy qiynoqlar va ularning natijalari quyidagi kontekstda tasvirlangan:

Endi  sheriklari iskanjada qolganda birdan dami pasayib golganiga
ajablandim[H .Nazir].

O‘zbek tilidagi urush janjal frazeologik birligi badiily adabiyotda nafaqgat
“urush” ma’nosida, balki “mojaro, nizo” ma’nosida ham qo‘llanadi:

Urush janjal ko ‘paymasin deb, butun dardimni ichimga yutaman [Oybek].

Ba’zi hollarda, harbiy arxaizmlarning noarxaik harbiy atamalar va iboralar
bilan birikmasi kuzatiladi:

O‘limga hukm etilganlarni biron kimsa na hamma yog‘ini lashkar bosib
ketgan Yershalaimning o ‘zida, na bu yerda — go'sh halgaga olingan tepada
qutgarishga urinib ko ‘rdi, ogibat olomon shaharga qaytdi, zero, ushbu gatl
jarayonining hech bir qizigarli jihati bo‘lmadi, shaharda esa bu payt bugun

"Barthers Roland. Elements of semiology. — New York: Hill and Wang, 1997. — P. 69.
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kechqurun kirib keladigan ulug‘ ayyom — pasxa bayramiga tayyorgarlik
boshlangan edi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b. 251].

Bu gaplardagi eng diqqatga sazovor arxaizm o‘zbekcha “qatl” so‘zi bo‘lib,
jahon mamlakatlarida o‘lim jazosi bekor qilingani sababli zamonaviy harbiy
diskursda qo‘llanilmaydi.

Ko‘pincha, badiiy asarlarning mualliflari harbiylarning kiyim-kechaklari va
qurollarini tasvirlashga e’tibor qaratishadi:

Endi u otga harbiy libos kiygan, beliga kalta shamshir taggan odam
qiyofasida mindi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b. 459].

Matnlar yana ma’lum bir mamlakatdagi harbiy xizmat turlari va muddatlari
hagida ham ma’lumot berishi mumkin:

Mana, nihoyat, majburiy xizmat muddatini o ‘tib bo ‘Igach, bu yerga kelib
Jjoylashdi.Biroq besh villik muddat tugamayvoq harbiy xizmat butunlay me’dasiga
tegib ketdi, u Parijda durustroq bir ishning boshini tutishni ko zlay boshladi [Gi de
Mopassan, “Azizim”, b. 51].

Har xil qo‘shinlar va otryadlarning turlarini tasvirlash matnlarda katta ulushga
ega:

Qatl boshlanganiga uch soatdan oshganida, hech kutilmaganda, yuqorigi
pivodalar tizmasi bilan tepa etagidagi otliglar tizmasi o ‘rtasiga joylashgan
tomoshabinlardan birontasi ham qolmadi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b.
249].

Harbiy mavzudagi badiity matnlarni o‘qiganda, o‘quvchi harbiy an’analar va
harbiylarning harbiy lavozimi va unvoniga ko‘ra o‘zaro munosabatlari bilan
tanishadi:

The military band outside the building struck up “God save the Queen’ with
great vigour before his Excellency had quite finished ... [Ch.Dickens, “The
passage out’ from “American Notes”, p. 23].

Shunday harbiy an’analardan biri hamma biladigan tantanali harbiy marshdir:
Lekin xayrlashuv oldidan shahar ko ‘chalaridan tantanavor marsh qilib o ‘tsa
yomon bo ‘Imasdi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b. 439].

Yaxshi xizmati uchun harbiylar rahbariyatning maqtoviga sazovor bo‘ladi:

- Siz eng oliy _mukofotga loyvigsiz, - javob qildi prokurator, - lekin bu
ma’lumotlar chindan ham mavjud [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b. 444].

Badily matnlardagi harbiy diskursning til birliklari ko‘pincha polisiya
diskursining leksikasi bilan "o‘zaro bog‘lanadi":

... uni gamogxonaning zirhlangan kamerasiga gamab, qurolli sogchilar bilan
qo riglashlarini iltimos qilayotgani haqida yozilgan edi [M.Bulgakov, “Usta va
Margarita”, b. 484]. Ushbu parchada birinchi ibora (vergulgacha) polisiya
diskursiga, ikkinchisi esa (verguldan keyingi) harbiy diskursga tegishli.

... yelkasini nishonga olib, mauzerlaridan patirlatib o‘q ota boshladilar. Bu
otishma hovlidagi odamlarni vahimaga soldi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”,
b. 497]. Ushbu kontekstda eskirgan qurol turining nomi — mauzer ishlatilgan.

Quyidagi kontekstda zamonaviy qurolga tavsif berilgan:
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Birog u odam sira o‘ylanib turmasdan to ‘pponchada otishaman deb rozi
bo‘lgan ekan, demak, bu xatarli qurolning mashqini olgan [Gi de Mopassan,
“Azizim”, b. 190].

Harbiy mavzularga oid matnni to‘g‘ri tarjima qilish bilan o‘ziga xos ham
lingvistik, ham ekstralingvistik "matnosti" ma’lumotlar uzatiladi:

U akasi Pavel kabi harbiy xizmatga kirishi lozim edi-yu, lekin o ‘zining harbiy
maktabga olingani haqidagi xabar kelgan kuni oyog ‘ini mayib qilib qo yib, ikki oy
to ‘shakda yotganidan keyin umrbod “cho‘loq” bo‘lib qolgan [1.V.Turgenev,
“Otalar va bolalar”, 2015, b.4]. Parchadan shuni tushunamizki, badiiy qahramon
harbiy maktabda o‘qimaslik uchun oyog‘ini sindirgan , chunki yigitlarni bunday
muassasaga qabul qilishning asosiy mezoni jismoniy salomatlikdir.

Badiiy adabiyot matnlarida qo‘llanilgan harbiy mavzularning til birliklari
ifodali vositalar va barcha turdagi stilistik usullar bilan o‘zaro bog‘lanib, ularga
o‘zgacha go‘zallik, nafislik va “jilo” baxsh etadi.

XULOSA

1. Harbiy nutq frazeologik birliklari kasbiy leksika qatlamiga kiradi, chunki
ular harbiy soha kasb egalarining tor guruhi tomonidan qo‘llaniladi. Ular o‘ziga
xos tushunchalarni bildiradi: harbiy qurollar, kiyim-kechak, harakatlar, unvonlar
va boshqalar. Harbiy atamalardan farqli o‘laroq, frazeologik birliklar majoziylik va
qayta o‘ylangan ma’no bilan ajralib turadi. Harbiy predmetlarning frazeologik
birliklari va harbiy atamalar o‘rtasidagi yana bir asosiy farq - bu muloqot uslubi:
frazeologik birliklar so‘zlashuv, norasmiy maqomga ega, harbiy atamalar esa
rasmiy ilmiy yoki texnik maqomga ega.

2. Harbiy mavzudagi frazeologizmlar harbiy xizmatni, harbiy harakatlar va
hodisalarni, harbiy texnikani, harbiy unvonlar va harbiy xizmatchilarning
turmushini belgilash hamda ularga baho berish uchun xizmat qiladi. Harbiy soxa
frazeologiyasi semantikasining murakkabligi va nomuvofiqligi bilan ajralib turadi.
Ingliz va o‘zbek tillaridagi harbiy frazeologik birliklarni o‘rganishning qiyosiy
aspekti ma’noning leksik-semantik aspektdagi o‘xshashliklarini, milliy-madaniy va
pragmatik jihatlaridagi farqlarni ochib berdi. Aynan shuning uchun, barcha
keltirilgan inglizcha frazeologizmlarga o‘zbekcha muqobil yoki analog
keltirishning iloji bo‘lmadi. Aksariyat holatda kalkalash tarjima usuli yordamida
inglizcha frazeologizmdan o‘zbek tilida erkin so‘z birikmasi hosil bo‘lgan. Ba’zan
esa, bunday tarjima natijasida o‘zbek tilida umuman mavjud bo‘lmagan so‘z
birikmalari shakllangan.

3. Harbiy diskursning frazeologik birliklari muayyan til sohiblarining tarixi va
hayotiy tajribasi bilan bevosita bog‘ligdir. Shuning uchun harbiy frazeologik
birliklarning ma’nosini tushunish uchun yetarlicha fon bilimlari zaxirasi talab
qilinadi. Ular orasida istorizm va arxaizmlar guruhi alohida ajralib turadi. Harbiy
foydalanish sohasidagi frazeologizmlar-neologizmlar metaforik va metonimik
gayta anglanish asosida paydo bo‘ladi. Ularning soni o‘zgaruvchan bo‘lib, yangi

24



harbiy texnika, qurol turlari va harbiy tizimning tashkiliy tuzulishini bildiruvchi
yangi iboralar paydo bo‘lishi tufayli doimiy o‘zgarishlarga uchraydi.

4. Harbiy mavzudagi frazeologik birliklar harbiy xizmatchilar nutqida
go‘llaniladi va urush mavzusiga bag‘ishlangan, frontdagi hayot va urush yillaridagi
odamlar hayotini tasvirlovchi badily asarlar matnlarida uchraydi. Bunday
frazeologik birliklar antroposentrik va chuqur milliy xususiyatga ega bo‘lib, xalq
tarixi va xarakterini, shuningdek, xalgning insoniy fazilatlar va kamchiliklarga
munosabatini chuqurroq anglash imkonini beradi.

5. Harbiy diskurs frazeologizmlarida harbiy mavzuga oid komponent mavjud
bo‘ladi yoki bo‘lmaydi. Ular ko‘chma ma’noga ega, prototipi bo‘lgan keng
ishlatiladigan turg‘un iboralar asosida shakllanishi mumkin. Harbiy diskursning
frazeologik birliklari va ularning prototiplari orasidagi semantik maydonlar
frazeologik birliklarning ichki shaklini o‘rganish asosida aniqlanadi. Oddiy
frazeologik birliklardan farqli o‘laroq, harbiy mavzudagi turg‘un iboralar odatda
ekspressivlik va emosionallikdan mahrum bo‘ladi.

6. Tadqiqot jarayonida har ikkala qiyoslanayotgan tilda gap ob’yektining turli
baholarni ifodalovchi va ma’lum pragmatik mazmunga ega bo‘lgan harbiy
diskursning frazeologik birliklari topildi. Bunday frazeologik birliklar
so‘zlovchining gap ob’yektiga munosabatini ifodalab, 1jobiy, neytral yoki salbiy
baho berishi mumkin. Ijobiy baho harbiy xizmatchilarning jasorati, jasurligi,
botirligi va vijdonliligi bilan bog‘liq. Salbiy baho raqibning qo‘rqoqligi va
razilligini tanqid qiladi. Neytral baho harbiy mavzuga oid ob’yektlarni nomlashda
kuzatiladi.

7. Komponent va sema tahlili asosida harbiy diskurs frazeologik birliklarining
murakkab harbiy atamalardan farqlovchi xususiyatlari ochib beriladi. Ularning
orasidagi sezilarli farq stilistik va ekspressiv-emosional tavsiflarda namoyon
bo‘ladi. Harbiy diskurs frazeologizmlari motivlashgan ichki shakl va majoziy
ma’no bilan tavsiflanadi, qo‘shma harbiy atamalar esa fagat muayyan ob’yektlar
yoki hodisalarni nomlaydi.

8. Tarkibiy tuzilishi nuqtai nazaridan, taqqoslanadigan tillardagi harbiy
diskursning frazeologik birliklari quyidagilarga bo‘linadi: so‘z  birikmasi
tuzilishiga ega frazeologik birliklar (fe’l, substantiv va ad’yektiv) va gap
tuzilishiga ega frazeologik birliklar. Ikkala tilda ham fe’l frazeologik birliklar ko*p,
substantiv va ad’yektiv frazeologik birliklar kam tarqalgan. Gap tuzilishiga ega
frazeologik birliklar kamdan-kam uchraydi. Tobe frazeologik birliklarning bosh va
tobe komponentlari o‘rtasidagi bog‘lanish ob’yekt (to‘ldiruvchi) bilan ifodalanadi.

9. Harbiy diskursdagi ingliz va o‘zbek frazeologik birliklari shakllanishning
grammatik modellar bo‘yicha tasnifi hamda harbiy ob’yektlar, harakatlar va
jarayonlarni nomlash bo‘yicha tasnifi ishlab chigilgan. Bunday iboralarda
ifodalangan harakatlar qisqa muddatli va uzoq muddatli harakatlarga bo‘linadi.
Qurollarning nomlarini bildiruvchi ingliz frazeologik birliklari qizigarlidir. O‘zbek
frazeologiyasida qurol turlarini nomlovchi o‘xshash iboralar aniglanmadi.
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Antroponimlar harbiy frazeologik birliklarning bir qismi sifatida ingliz tilida
topilgan.

10. Har ikki tilda ham eng ko‘p sonli kichik guruhni v+n (fe’l+ot) strukturali
harbiy frazeologik birliklar tashkil etdi. O‘zbek tilida ob’yektli bog‘lanishni
ifodalashning yetakchi usuli boshqaruv, ingliz tilida esa bitishuvdir, o‘zbek tilidagi
boshgaruvli birikmaning ob’yekt-postpozitiv turiga ingliz tilidagi bitishuvli
ob’yekt-postpozitiv turi mos keladi.

11. Qiyoslanayotgan tillardagi harbiy frazeologik birliklarining komponent
tahlili bitta asosiy leksema atrofida shakllangan bir qator iboralarni anigladi. Ingliz
tili frazeologiyasi antonimlarga boy bo‘lib, ularning qarama-qarshi ma’nosi
semantik jihatdan qarama-qarshi komponentlar yordamida hosil bo‘ladi. O‘zbek
frazeologiyasida antonimik harbiy frazeologik birliklar ingliz tiliga qaraganda
ancha kam. Ayrim harbiy iboralar qo‘llanish chegaralarini kengaytirib, keng
ishlatiladigan frazeologik birliklar guruhiga kirgan.

12. Qiyoslangan tillardagi harbiy mavzularga oid magqollarining pragmatik
magsadlari ochib berilgan. Bunday maqollar so‘zlovchining fikrini asoslash,
bashorat, shubha, malomat, bahona, masxara, mazax qilish, tilak, ruxsat, buyruq va
taqigni ifodalash uchun ishlatiladi. Ularda harbiy xizmatdagi bilim, jasorat va
tajriba olqishlanadi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus nuccepranuu 1oktopa puiaocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI auccepTanmuu. B mupoBoM
S3bIKO3HAHUU BCE dalle OObEKTOM HAYYHBIX U3BICKAHMM CTAaHOBUTCS KpPYT
npo0ieM, CBSI3aHHBIX C (YHKIHOHUPOBAHHEM MPOGHECCHOHATBHBIX S3BIKOBBIX
EAVHMII, a TAKXKE UX CEMAHTUYECKON MPUPOJIbI, (PYHKIIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEM
U MparMaTHYeCKUX 0COOEHHOCTEN ynoTpeOseHus B onpenenéunon chepe. B atom
acrmekTe BOEHHas  MpodeccHOHalbHAas  JIEKCMKa  IpUoOpeTaer  0co0yio
aKTyaJbHOCTh, IIOCKOJIbKY 3HAaHWE WHOCTPAHHOTO s3bIKa JIaéT BOCHHBIM
BO3MOXKHOCTh JIETKOTO JocTyna WH(GOpMaluu BOEHHO-MPO(ecCHOHATbHOMI
HampaBJIeHHOCTH. BoeHHas Jekcuka Oorata YCTOMYMBBIMH BBIPRKCHUSIMHU,
001alaloUMU CTHIIUCTHYECKON OKPAacKOW M MparMaTUYeCKUM COJIEp)KaHuEM, H
HECOMHEHHO, CIOCOOCTBYIOT TMOBBIIICHUIO KYJIBTYPhl M PACHIUPEHHUIO KPyrozopa
BOCHHBIX B paMKaxX BOCHHO-TIOJIUTUYECKOTO TUCKYypCa.

B Bemymmx MUPOBBIX HAYYHO-HCCIEAOBATEIILCKUX IIKOJIaX 0C000e
BHUMAHHUE YJEISETCS H3YUYEHHUIO CEMaHTHKO-(QYHKIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH
dbpazeonornueckux eAuHUIl omnpeaenéHHor cdepbl ynoTpebsenus. OcoOyro
3HAYUMOCTh TPUOOPETAIOT MpoOJIEMbI, CBs3aHHbIE ¢ (GOPMHPOBAHUEM U
(GYHKUMOHUPOBAHUEM B SI3bIKE M pedyd (Ppa3eosoru3MOB BOEHHOU cepsl
ynoTpeOsieHnsi, 0COOEHHOCTEN WX TEpeBOJia Ha JIPYTUE SI3bIKUA, COOTBETCTBHE WX
CEMaHTHUYECKOTO, MParMaTHYeCKOro W KOHHOTATMBHOTO 3HadeHWi. [lomoOHbIE
(dpaszeosornueckre €AMHULIBI, B OCHOBHOM, HCIIOJIb3YIOTCS BOCHHOCIYKAIIUMU C
b0 BBICKA3bIBAHUS TOYKW 3PEHHUSI O KOHKPETHOW CHUTyalldd WU OOBEKTe
OKPYIKaIOIIEer0 MHUPA, BBIPAKEHUS COOCTBEHHOW OIICHKH IMPOUCXOJSIINUX BOKPYT
COOBITHI KaK pEruoHaJbHOTO, TaK M MEXIYHApOJHOTO YPOBHS, a TaKkxke
CIIOCOOCTBYIOT  (POPMHUPOBAHUIO M  PA3BUTHIO  BOCHHO-NPO(HECCHOHAIBHOTO
MBIIIJICHUST BOCHHBIX.

C mepBbIX JOHEH HE3aBHUCHUMOCTH Iepej] JIMHIBUCTaMU Y30eKucTaHa ObLI
NOCTaBICH psAA 3a4ad MO HM3YyYEHUIO0 NPO(ECCHOHATBHO 3HAYMMBIX S3BIKOBBIX
EAVHMI], a TaKXKE COCTABJICHHUIO CIEIMAJIbHBIX CJIOBape W crnpaBoyHUKOB. Ha
CETOIMHAITHUIN JCHb B HaIllel CTpaHe BOCHHAS JICKCMKA HAXOAWTCS Ha CTaJHH
dbopMupoBaHUs U pa3BUTHUA, BCE OOJbIe TPHOOPETasi HAIIMOHATIBHBIN XapakTep H
oborariasi CIOBapHBIM 3amac y30€KCKHMMH BBIpOKEHUSMU. B JaHHOM mporecce
BOXHYIO POJIb WUTPaeT (Ppa3ecosiorusi BOCHHOW TEMATHKH, SIBISIONMIASCS OCOOBIM
wiacToM NpodeccuoHaNbHOM JeKCUKH. Dpa3eosoru3Mbl BOEHHON TEMaTHKH,
HECOMHEHHO, CITOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHUIO KYJBTYPhl M PACHIUPEHHUIO KPYyro3opa
BOGHHBIX B  paMKax  BOCHHO-TIOJUTHYECKOTO  nuckypca.  [logoOHbie
¢dpazeosornueckre eAMHUIIBI, B OCHOBHOM, HCIIOJIB3YIOTCS BOCHHOCITYKAIIUMHU C
IIETbI0 BBICKA3bIBAHUS TOYKH 3PCHHUSI O KOHKPETHOW CHUTyalldd WU OOBEKTE
OKPY’KaIOIIer0o MHUPA, BBIPAKEHUS COOCTBEHHOM OLIEHKU MPOUCXOASIIUX BOKPYT
COOBITHII KaK pPErHOHaTBLHOTO, TaK W MEXIYHAPOJHOTO YPOBHS, a TaKkKe
CIOCOOCTBYIOT  (DOPMHUPOBAHMIO M  PAa3BUTUIO  BOEHHO-TPO(HECCUOHATHHOTO
MBINIJIEHUST BOSHHBIX. COTPYTHIMYECTBO HAIIeH CTPaHBI C 3apyOeKHBIMHU CTPAHAMHU
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B BOCHHOW cdepe, OoOMEH OMBITOM U HHPOPMAIME BOEHHOTO XapakTepa,
IPOBEJICHUE COBMECTHBIX TPEHUHIOB M CEMHHApPOB IO MOATOTOBKE BOEHHBIX
KaJIpoB TpeOyeT y BOEHHBIX 3HAHUS HWHOCTPAHHOTO s3blKa. JleHcTBUTENBHO,
BOCHHBIE, TaK XK€, KaK W JAPYyrHe CHEIUAIKNCTBl, HYXJIAIOTCS BO BJIAJCHHUU
MHOCTPAHHBIMHU  SI3bIKAMU  JUI  OCYLIECTBJIEHHS CBOEW NpodeccCHOHaIbHOM
JESITEIbHOCTU M PEIIEHUs] KOMMYHUKAaTUBHBIX 33/1a4 BOEHHO-IIPO(EeCCHOHAIBHOTO
xapakTtepa. OO0yueHne BOCHHBIX MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM OMMPAETCS HE TOJIBKO Ha
JUHTBUCTUYECKHM, HO U COLIMOKYJIbTYPHBIN (PaKTOPHI.

JlanHoe auccepranus B ONpeIeEHHON CTENEHU CIY>KUT BBITOJIHEHHIO 3a/1a4,
OPEIyCMOTPEHHBIX PSAJOM HOPMAaTUBHO-NPAaBOBBIX AKTOB, TaKMX Kak YKa3
[Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekuctan Ne VII-4947 «O crpareruu NedCTBUN TIO
nanbHeieMmy pa3Butuio PecnyOnuku Y30ekucrtan» ot 7 ¢eBpans 2017 ropa,
Vka3 Ilpesunenta PecmyOmuku VY306exkuctan Ne VII-5847 «OO6 yTBepkneHuu
KOHIEMIMK Pa3BUTUSL CUCTEMBI BhICIIEr0 oOpa3oBaHusi PecnyOnuku Y30ekucran
no 2030 roma» ot 8 oxTaOps 2019 roma, VYka3z Ilpesugentra Pecrnybnuku
V36ekuctan Ne VII-60 «O crpateruu pa3BuTusi HOBOTO Y30ekucTtaHa Ha 2022-
2026 romb» ot 28 sHBaps 2022 roma, takxke IlocranoBnenue IIpesuaenta
Peciyonuku  V36ekucran Ne [II1-3775 «O JOMOJHUTENBHBIX MeEpax IO
NOBBIIIEHUIO KaYeCTBA 00pa30BaHMs B BHICHIUX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUSIX U
00eCHeYeHNI0 HX AaKTUBHOTO YyYacThsd B  OCYLIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mupokomMacmTadHeIX pedopmax» ot 5 wutwHsA 2018 roma, I[locranoBieHue
[Ipesuaenta PecnyOnuku Y306ekuctan Ne IMI1-5117 «O Mepax mo mogHSATUIO Ha
KauyeCTBEHHO HOBBI YpPOBEHb JEATEIBHOCTH 110 NOMYJSPU3aLUA HU3yYCHHUS
MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecnyOnuke Y30ekuctan» ot 19 mas 2021 rona u apyrue
HOPMaTUBHO-IIPABOBbBIE aKThl B 3TOW 00JIACTH.

CooTBeTCcTBHE MCC/IEAOBAHUS MPUOPUTETHHIM HANMPABJIEHUSM Pa3BUTHA
HAYKM ¥ TeXHOJOrui pecnyOauKkH. J[aHHOE HCCIEIOBAaHHWE BBINOJHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HANPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJIOTHM
PecniyOnuku Y30ekucran: 1. «@opMuUpoBaHUE CUCTEMbl MHHOBALMOHHBIX UACH U
OyTH MX pealu3aldd [0 COLUAIbHOMY, IIPaBOBOMY, 3KOHOMHUYECKOMY,
KyJIbTYPHOMY, JYXOBHO-IIPOCBETHUTEIILCKOMY DPa3BUTHUIO  HH()POPMALMOHHOTO
o0I1ecTBa U JEMOKPATHUYECKOTO TOCYIapCTBay.

Crenenb u3y4YeHHOCTH mpoOaeMbl. BoeHHas Jiekcuka ucCcleloBaHA B
HAy4YHbIX padOTax TakuUX 3apyOeKHbIX JHHIBHCTOB, kak D.Bolinger, J.Sheard,
K.Hudson, Fraser Edward, Gibbons John' u np. Boennas nexkcuka u eé
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH wu3ydainch B paborax D.Bolinger. B pabote
J.Sheard u3zyuensr momenu oOpazoBaHusi aHriuickux cioB. Tpyast K. Hudson
nocBsiieHbl npodeccuoHanbHbIM kapronaMm. Fraser Edward u Gibbons John
COCTABWJIH CJIOBapb BOEHHO-MOPCKOM JIEKCHKH.

'Bolinger D. Language: The Loaded Weapon. — London: Longman, 2005. — 261 p.; Sheard J. A. The words of
English Format. — Boston: Book. — 344 p.; Hudson K. The Jargon of the Professions. — London, 2010. — 146 p.;
Fraser Edward, Gibbons John. Soldier and Sailor Words and Phrases. — New York: E.P. Dutton and Company,
2004. - 372 p.
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Cpenn s3eikoBefioB crtpaH CopapykecTBa NpoOJIeMbl BOCHHOM JIEKCHUKH
U3y4aauch B paboTax b.B.Kucenena, B.M.1nsxoBa, M.I".boiiko,
JI.LH.BenequkroBoii, C.b.Bonkosoi, HO.I'Kouapsn, B.b.Kpsuko, M.H.lary,
[1.1.JIo30Boro, T.B.JloceBoii-baxtusaposou, M.II.Maccanunou, I1.JI)x.Mutuemnna,
B.H.Illepuyxk u gap'. JL.H.BeHemukroBa HCCIIENOBada KOHLEHT «BOMHA» B
S3bIKOBOM KapTUHE MUpA aHTJIUICKOTO U pycckoro a3bikoB. C.b.BonkoBa n3zyuana
npoiiecc (GOpPMUPOBAHUS KOHIIENTA «BOCHHOW CIIyX)ObD» W OCOOCHHOCTH €ro
perpe3eHTaluid B AHIJIOSI3bIYHOM HMCTOPUYECKOM XY0KECTBEHHOM JHUCKYpCE.
Hayunas pab6ora H}O.I'KouapsH mocBsmiena mnpobOiemam abOpeBuanuu B
AHIVIMMCKONM BOCHHOW Jiekcuke. B kammmpmarckonm puccepraumn B.b.Kpsuxo
u3ydyeHa KOHIIEHToc(epa «BOWHa» B aHIJIIMICKONW M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYpaX.

Cpenu OTEUYECTBEHHBIX YUYEHBIX UCCIEJOBAaHUEM BOEHHOW JIEKCUKH U
BOGHHOW  TepmMuHONOrMM  3aHuManuch  X.A.Jlama6oeB, = A.M.KypraHos,
®.1.Opramesa, C.2.9pkunoB u 1p°>. A.M.Kyprasos 3aIllUTHII CBOIO JAUCCEPTALIUIO
PhD, mocBsmMERHYIO TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKAM OCOOCHHOCTSM AHTJIMHUCKUAX U
y30eKkckux BOeHHBIX TepMUHOB. [duccepramms PhD C.2.9pkuHoBa mnocsdineHa
UCCJIEIOBAaHUIO CUCTEMHO-(DYHKIIMOHAIbHBIX acCIeKTOB BOEHHO-
po(heCcCHOHANBHBIX SA3BIKOBBIX €AMHUI] aHTJTUHCKOTO S3BIKA.

CBsi3b IMCCEPTALMOHHOIO HCCJAEA0BAHMS ¢ IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeN0BATEJIbCKIUX Pa0do0T BbICHIEr0 00pPa30BATEILHOI0 Y4Ype:KIeHUs, Ie
BbINOJIHEHA JAuccepranus. JluccepTallMOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
paMKax MJIaHa NEPCIEKTUBHBIX Hay4YHO-KCCJIEI0BATEIIbCKUX pabor
CamapKaH/ICKOTO TOCYJapCTBEHHOro yHuBepcutera “COBpEMEHHBIE AaCHEKThI
SI3BIKO3HAHUA .

! Kucenes B.B. AHrmo-pycckuii clioBaps BOGHHON M COMyTCTBYromieil nekcukn. — Mocksa: ACT: Boctok-3amaz,
2005. — 283 c.; lnaxos B.M. Poccuiickas n ameprKkaHCcKast BOCHHAsI pPa3TOBOPHAs Cpe/ia B CIIOBAX M BHIPAKCHUAK. —
Mocksa: URSS, 2011. — 328 c.; boiiko M.I. CrpykTypHO-CeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (HOPMHPOBAHUS
OpOHETAaHKOBOW TEPMHHOJIOTUH B aHIJIMICKOM si3bIKe: ABTOped. muce. ...KaHn. ¢uion. Hayk. — Omck: OI'Y, 2011.
— 24 c.; Benenukrosa JI.H. KoHIleHT «BOWHa» B SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa (COIIOCTABUTEIBHOE MCCICIOBAaHHUE HA
Marepualie aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO sI3bIKOB): ABTOped. aucc. ...kaHn. ¢uion. Hayk. — Tromens, 2004. — 20 c.;
Boinkosa C.b. ®opmupoBaHue KOHLENTa “BOCHHOW CITy>KObI” 1 OCOOCHHOCTH €T0 PENpe3eHTalMY B aHTJIOSN3bIYHOM
HCTOPHUYECKOM XYI0XKECTBEHHOM JHCKypce: ABTOped. qucc. ... KaHa. ¢uion. Hayk. — MockBa: MI'Y, 2011. — 24 c;
Kouapsia FO.I'. AGOpeBHuanus B aHTJIMICKON BOCHHOH Jekcuke: ABToped. aucc. ...KaHa. Gpuioji. HayK. — MocKBa:
BH, 2007. — 24 c.; Kpsako B.b. KonrenTocdepa «BoliHa» B aHTIHICKON W pPycCKOI JHHTBOKYIBTypax: ABTOped.
muce. ...KaHq. ¢unon. Hayk. — Bonrorpan, 2007. — 24 c.; Jlaty M.H. AHrios3b9Has BOGHHAs TEPMUHOJIOTHS B €€
HCTOPHYECKOM PAa3BUTHH: CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHH M KOTHUTHBHO-(PEHMOBBIM acrekTsl: ABTOped. AWCC. ...
kaua. ¢unon.Hayk. — Pocro-na-Jlony: PI'Y, 2009. — 24 c.; Jlozosoii I1.1. CMbICIOBOE BOCTIPHATHE HHOS3BIYHOTO
HayyHO U BOCHHO-TEXHHYECKOT0 TeKcTa (Ha MaTepualleé COBPEMEHHOM aHIMMIICKON JUTepaTyphl MO aBHALUU U
KocMOHaBTHKe): ABToped. aucc. ...xaHn. ¢uion. Hayk. — Mocksa: BU, 2008. — 22 c.; JloceBa-baxTusposa T.B.
BoenHnas nekcrka TIOPKCKHX SI3BIKOB (Ha3BaHUS BoopyskeHHs): Jucc. ... kKaHA. ¢puion. Hayk. — MockBa, 2005. — 240
c.; Maccanuna W.I1. CpencTBa BhIpaskeHHsI CBA3YOIICH (DYHKIMM B aHIJIHICKOM SI3bIKE BOSHHO-MOPCKOTO Jeja:
Asroped. mmcc. ...kaHA. ¢wmnon. Hayk. — Kammamarpam: KI'Y, 2009. — 24 c.; Muruemn I1.J[x. AHromickuit
BOCHHBIN CIIEHT: TMOHATHSI, CIIOCOOBI 00pa30BaHUS M TeMaTHdecKas kinaccuduranus // SI3pIk M KynbTypa. — TOMCK,
2014. - Ne 3. — C. 64-73.; llleBuyk B.H. IIpon3BoaHbie BOGHHBIE TEPMUHBI B aHIIIMIICKOM si3bIke: AddukcambHoe
cioBonpou3BoAcTBo. — M.: Boenusaar, 2003. — 231 c.

? JTanaGoes X.A. BoeHHas eKcHKa B CTapoy30eKcKoM s3bike. B k.: ITpo6IeMbl TeKCHKH CTapoy30eKCKOTO A3IKA.
— Tamkent: ®an, 1990. — C. 5-84.; Kyprano A. BoenHas siekcuka B TIopkosioruy // Inmuii MyHO3apa: MyaMMo,
eunM Ba 1TyK. — Tomkent, 2019. — C. 103-104.; Dpramesa ®.11. Ciocobbl 00pa3oBaHusi aHMIMHACKHUX BOCHHBIX
tTepmuHOB // IIpenonaBanue s3bika u tuteparypbl. — TamkeHT, 2010 . - Ne 8. — C. 36-44.; OpkunoB C.D. CucremHo-
(YHKIIMOHATIBbHBIE ACTIEKTHl BOCHHO-NIPO(ECCHOHANBHBIX SI3BIKOBBIX €AMHMI] (Ha MaTepualie aHIJIMHCKOTO S3bIKa):
Hucc. ... PhD no ¢umnon. naykam. — Camapkang: CamlI M, 2020. — 156 c.
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Lenp wuccaenoBaHMs 3aKIHOYACTCS B HCCIEAOBAHMM MParMaTUYECKOTO
coziepkaHusi (Ppa3eoqOru3MOB BOECHHOI'O JIMCKYpCa B aHTJIMHCKOM M y30€KCKOM
A3bIKaX C BBIBJICHUEM YHUBEPCAIbHBIX M CIEHU(PUUYECKUX OCOOCHHOCTEH U
3aKOHOMEPHOCTEN UX POPMUPOBAHUSA U PYHKIIMOHUPOBAHUSI.

3agaum nccjeJ0BaHUA:

Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOI'O M CEMHOI'O aHAaJW3a BBIABUTH OTIMYHUTEIBHBIC
CBOMCTBa (Ppa3eoqOrnYECKUX €IUHUIl BOEHHOTO JIUCKYpCa OT CJIOXHBIX BOEHHBIX
TEPMUHOB M  ONPEICIUTh  NIparMaTHUecKylo  (QYHKIUIO  YIOTpeOsieHus
(pa3eoq0ru3MoOB BOEHHOTO JUCKYypCa B CONOCTABISIEMBIX S3bIKaX;

pa3paboTaTh KiIacCU(UKAIUIO aHTJMUCKUX U Y30€KCKUX (Ppa3eoornyecKux
€IMHULl BOEHHOIO JAMCKypca JUIsi HOMHUHAIIMM BOEHHBIX OOBEKTOB, BOCHHBIX
JNEUCTBUN U IIPOLIECCOB;

BBISIBUTH  CXOJACTBA M pPAa3NIMuudsd B JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM U
IparMaTUyeckoM  COJAEp>KaHuu  (Ppa3eoqoru3sMOB  BOEHHOIO JHMCKypca B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx;

PacKpbITh KOHHOTATUBHBIE IPU3HAKU IIOCIOBULl CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB,
OTHOCAIIMXCS] K BOEHHON TEMaTHUKE;

POCJIEIUTh CEMaHTUYECKHE U MparMaTHYecKue OCOOCHHOCTH yNOTPEOIeHUS
AHTJIMACKUX W Y30€KCKHUX (pa3eosioru3MOB BOEHHOIO JIMCKypca B TEKCTax
XYJI0’)KECTBEHHOM JINTEPATYpHI.

OO0BbekT McciIel0BaHUSI — AHMVIMKWCKHE M Yy30eKkckue (paseosornyeckue
€AVHUIBI BOCHHOM TEMAaTUKH, BBIOpaHHBIE, B OCHOBHOM, M3 AHIJIO-PYCCKOrO
dpazeonorudeckoro cioBaps (1967) B 2-x tomax coctaButens A.B.Kynuna u
VY36ekcko-pycckoro  (pazeonormyeckoro  cimoBaps  (1989)  cocraBuTens
M.CanpikoBoi.

IIpeamer ucciaen0BaHUA — CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTHU, KOHHOTATHUBHBIE
OpU3HAKM M [parMatuyeckue  QyHKIUM  aHMIMHCKUX W y30EKCKHuX
(pa3eoa0ru3MoB BOEHHOTO AUCKYpCa.

Mertoabl ucciaegoBanusi. B xone uccienoBaHHs HMCHOJIb30BAIUCH TAKUE
METO/Ibl, KAaK METOJ JIMHTBUCTHYECKOIO OINMCAHMS, METOJ KOMIIOHEHTHOI'O H
CEMHOT'0 aHaJIN3a, METO/1 CIUTIOIIHON BEIOOPKH, KPOCCKYJIBTYPHBIN aHAIN3, a TAKKe
CPABHUTEJIBHO-CONIOCTABUTENIbHBIN aHAJIN3.

Hay4nast HOBM3Ha HCCJIEJOBAHMS 3aKJIIOUACTCS B CIEAYIOLIEM:

BBISIBJIEHBl OTJIMYMUTENIBHBIE OCOOEHHOCTH (PPa3eoIOTHYECKUX E€IUHULL
BOEGHHOIO JIUCKypCa OT CJOXHBIX BOEHHBIX TEPMHMHOB B CEMAaHTHUKO-
CTHJIMCTHYECKOM, MParMaTH4eCKOM M JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKOM acIeKTax, a
TaKXXe OIpelIeieHbl MparMaruyeckue QYHKIUU (Qpa3eosorHueckux eIuHUIL
BOEGHHOIO JUCKypca CpPaBHHUBAEMbIX S3bIKOB B KOMMYHHMKAaTUBHOM aKT€ H
XYJ10’)KECTBEHHOM TEKCTE;

aHIJIMICKUE U y30eKCKue (pa3eoOorHuyecKre €JUHHIBI BOGHHOTO JUCKypca
JUIsI HOMMHAIIMM BOEHHBIX OOBEKTOB, BOEHHBIX JCHCTBUH U MPOLECCOB
pacupeneneHsl 10 TEMaTHYECKUM IpyIIaM;
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BBISIBJICHBI CXOJICTBA HOMMHATHUBHBIX M KOMMYHUKATUBHBIX (DyHKUIMN
JEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO ¥ MParMaTH4eCKOro COJCp)KAHUS aHTIIMHCKUX U
y30€KCKUX (Ppa3eosOrHuecKux €eIWHUI] BOCHHOTO AUCKYpCa, a TaKKE OCBEIICHBI
UX JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE M ATUMOJOTHYECKHE pa3iuuusi B Ha3BaHUU
BOCHHBIX JOJDKHOCTEH, WCIONb30BaHUM HUMEH COOCTBEHHBIX U  I[BETOBBIX
CHUMBOJIOB;

PacKpbITHl KOHHOTATHBHBIE MPHU3HAKK TMOJOKUTEIHHOW W OTPHUIATEIHHON
OLIGHKH, OJOOpEHHs, BOCXBAJCHUS, OTPHUIAHMS B MOCIOBHIIAX CPABHUBAEMBIX
A3BbIKOB, OTHOCSIIIIUXCS] K BOGHHOM TEMATHKE;

OIpe/IeTICHbl CEMAHTUYECKNE OCOOCHHOCTH OMHCAHUS BOCHHBIX OOBEKTOB U
OparMaTUYecKoe COAEpkKAHUE C ONpeAeNEHHONM KOMMYHHKAaTUBHOM IEJIbIO
yHOTPEOJICHHsI aHTJIMACKUX U y30€KCKUX (pa3eosoru3MOB BOGHHOTO JMCKypca B
TEKCTaX XyJ10’KeCTBEHHOU JTUTEPaTYPHl.

IIpakTHYecKue pe3yJbTaThl HCCIIEI0BAHUS:

oOoramieHa  TeOpHsl ~ aHIVIMHCKOM M y30ekckoil  (paseonoruu
npo¢ecCuoHaIbHON c(hepbl UCTIOIb30BAHUS;

pa3zpaboTaHa KiIacCU(PUKaLUS AHTIMHUCKUX W Y30€KCKUX (Ppa3eoioru3MoB
BOGHHOTO JUCKypca IO TIpaMMaTHYeCKUM MOJAeNsM  (HOpMUPOBAHUS U
CEMaHTHUYECKUM MPU3HAKAM;

pa3paboTaHbl TMPEATIOKEHUS M MPAKTUUYECKHE PEKOMEHIAIMHU IO aHaIHU3y
(pa3eoq0ru3MoB BOCHHON TEMATHUKH MPU U3YYEHUM aHIVIMHCKOIO U Y30€KCKOro
S3BIKOB U COBEPIICHCTBOBAHUIO TMPHUHIUIIOB CO3JAHUS Y4eOHOW IUTEpaTyphl U
cioBapei nmpodeccruoHanbHOM chepbl yIoTpeOIeHHUS.

JlocTOBEPHOCTH pe3yJbTaToB uccJie10BaHuA o0ecrnieunBaeTcs
OPUMEHEHHBIMH METOJAaMU  HCCJIEIOBAaHUS, OCHOBOIOJATalOUMMH  HAay4YHO-
TECOPETUYECKUMH TOJIOKECHUSAMHU, OOJIBIIUM 00BEMOM MPOAHATU3UPOBAHHOTO
MaTepuana,  ONBITOM  TEOPETHYECKHX  TMOJIOKCHMH  MPEeAIIeCTBYIOIINX
UCCIIEJIOBAaHUA B JaHHOM 00JacTH, a TakKe€ COOTBETCTBHEM pE3YJIbTATOB
NPOBEJCHHOTO HCCJIEIOBAHUS TEOPETHUYECKUM TIOJOXKEHUSAM JIHCCEPTAIIHOHHOM
paboThl; 3aKIIOUEHUE, MPEUIOKEHUS U PEKOMEHJALMU BHEAPEHBl B IMPAKTHUKY,
NOJTyYeHHBIC PEe3yIbTaThl IOTBEPKACHBI TOTHOMOYHBIMU CTPYKTYpaMH.

Hayuynass M npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB MCCJIeI0BAHUS.
HayuHast 3HaUMMOCTb pe3ysbTaTOB UCCIIEIOBAHUS ONPEAEIIAETCS CIOIb30BaHUEM
pe3yNbTaTOB, MOJYyYEHHBIX HAa OCHOBE IPOBEACHHOTO aHalW3a M BHIBOJIAMH,
OTKPBIBAIOUIMMH TEPCHEKTUBBl JUIsl JAJIbHEHUIIEro pa3BUTHS KOMILIEKCHOTO
MCCIIEJIOBAHUS OTJICIBHBIX MIACTOB CIEIMAIBHON JIEKCUKU U (HPa3eoIoTHH, B TOM
quclie ¥ Ha MaTepuase IPYTrux s3bIKOB.

[TpakTrueckas 3HAYUMOCTh PE3yJbTAaTOB MCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, YTO
MaTepuaibl AUCCEPTALUUd MOTYT OBITh MCHOJB30BaHBl B YUYEOHOM MpoIlecce MpH
OPOBEJCHUM  JIEKIMOHHBIX M  CEMHHApCKUX  3aHATUH O  IpeaMeTam
«Jlexcukonorusi»,  «@Ppazeonorusi»,  «ComocTaBUTENbHOE  SI3BIKO3HAHHEY,
«CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTU», « Teopus U MpakTHKa MepeBoia», B MpenoJjaBaHuH
CHEIMATbHBIX KYPCOB, TIPY COCTABJICHUU CIIOBapel M CIPABOYHHUKOB, a TAKXKE MPH
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HAIIMCAHWUW JUCCEPTAIMOHHBIX WCCICOBAaHUN W HAyYHBIX CTaTe B paMKax
acreKkTa UccieoBaHusl.

BHenpenue pe3yabTraTtoB ucciaeaoBanus. Ha ocHoBe wuccliieoBaHus
IParMaTUYecKOro COJEPKaHUS M CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEM
(pa3eosoru3MoB BOEHHOTO AUCKYpCa:

pe3yJbTaThl aHaIN3a CEMAHTUKO-CTWJIMCTUYECKOTO U IParMaTH4ecKoro
coziepkaHus (ppazeoq0ru3MoB U MOCIOBULl BOGHHOTO TUCKYpPCa UCTIONb30BAIUCH B
dbyHmameHTaibHOM uccienoBareabckoM mpoekte DA-D1, TOO2 «Qoragalpoq
folklori va adabiyoti janrlarinig nazariy masalalarini tadqiq etish» («Mccnenopanue
TEOPETUYECKUX TMPOOJEM KapaKalIMmakCKoro (OJIbKIOpa U JIUTEepaTypHBIX
xaHpoB») (crpaBka Nel7.01/116 Kapakanmakckoro oTaelieHuss AKaJIeMHH HayK
PecnyOnuku ¥Y306ekucran ot 20 mas 2022 ropa). Mcnonb3oBaHHBIM MaTepuan
CIIOCOOCTBOBAJ M3YYCHHUIO METOJIUKHA aHAW3a JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
cojiepkanus (Hpa3eoIOTHYECKUX €IUHMI] M TIOCIOBHUI[ BOCHHOW TEMaTUKH U
BBISIBIICHUIO UX MTParMaTUYECKOro NOTeHIMANa;

BBIBOJIbI 110 YHOTPEOJICHUIO AaHTIMHCKUX U Y30€KCKUX (Dpa3eoIorudecKux
€UHUIl BOEHHOTO JIUCKypca B TEKCTax XYJOXXECTBEHHOU JUTEpaTypbl
UCIIOJIb30BAINCH B (yHAAMEHTAIBHOM HCCienoBaTeabckoM mnpoekre DA-D1-005
«Qoraqalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish»
(«HUccnenoBanue HUCTOPUU KapaKaJIlnaKCKOro (b OIBKIOpOBEACHUS u
autepaTypoBeneHus») (cmpaBka Ne 17.01/116 Kapakanmakckoro OTAeneHUs
Axanemuu Hayk PecniyOnuku Y30ekucrtan ot 20 mas 2022 rona). [IpennoxxeHHbII
MaTepHall MOCITY U OCHOBOM JJIsi U3YUYEHUS JTEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO 3HAUYCHUS
(¢pa3eosoru3MoOB U TOCJIOBHUI] BOCHHOM TEMaTHUKH, a Takxke pa3paboTKu
CHEIUATBHBIX KYPCOB IO U3YYEHUIO (Ppa3eosoru BOGHHOTO AUCKYPCa;

pe3yJbTaThl  aHaIW3a  JIEKCHMKO-CEMAaHTHMYECKOTO M MParMaTuuecKoro
colepKaHUsI BOCHHBIX (PPa3eoIOTU3MOB AHTJIMUCKOTO W y30€KCKOTO SI3BIKOB
UCIOJI30BAIUCH MPU peaTu3allii MEXIYHAPOIHBIX MPOEKTOB B 00pa30BaTEILHOM
npoiiecce CamapKaHJICKOTO TOCYJapPCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
coryiacHo nporpamme Ipasmyct EBponeiickoro Coroza 585845-EP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS B pamkax rpantoBoro mnpoekra «Computational
Linguistics at Central Asian universities» (cmpaBka Ne 2400/30.02.01
CamapkaHACKOr0 TroCyJapCTBEHHOTO HHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 31
asrycra 2022 ropma). Hcnosb30oBaHHBIM Marepuan IO3BOJWI  PACKPBIThH
CEMaHTUYECKOE 3HaueHUe (pa3eoioru3MOB BOEHHOTO JHMCKYpCa W BBIIBUTH HX
nparMaTuyeckue (PyHKITUH;

pe3yibpTaThl aHANIKM3a MparMaTUYeCKUX (DYHKIMN aHTIMHUCKUX U Y30EKCKHX
BOGHHBIX  (pa3eojoru3sMOB B  KOHKPETHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM aKTe€ |
XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE, a TakK)Ke METOJOJOTUYECKUE PEKOMEHIAUU ObLIN
UCIIOJIb30BaHbl NIl CLIEHApUsi  KYJbTYPHO-IIPOCBETUTENHCKOW  Mepeaadu
Camapkanjckoil o0nacTHOM TenepaguokoMmanuu: «Assalom, Samarkand!»
(cmpaBka Ne 01-11/191 Camapkanjackoii 00JacTHOM TelnepaiuoOKOMIIaHUU OT 25
mas 2022 roma). DTO CHOCOOCTBOBAJIO MAacCOBOMY H3YYEHHIO BOEHHBIX
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(Gpa3eoqOoru3MoB, UX aJEKBAaTHOIO IMEPEBOJAa M HCHOJIb30BaHHUS KaK B YCTHOU
dbopme B mporecce OOIIEHUS C WHOCTPAHHBIMU BOEHHOCTY)KAIMMHU, TaK U B
nUChbMEHHON (opMe mpu OGOPMIICHHHM U TEPEBOJEC JOKYMEHTOB, KaCaIOIIUXCS
BOCHHOU c(ephl.

AnpoOauus pe3yjbTaTOB HCCJeIOBaHUA. Pe3yinbrarsl  HACTOSIIETO
UCCIIEJIOBAHUS anpoOUPOBAIIMCH B BUJE HAYUYHBIX JOKJIAJOB, OOCYKICHHBIX Ha 5
MEXAYHAPOJIHBIX U 3 pecrnyOIMKaHCKUX KOH(EePEHIUsX.

Ony0IMKOBAHHOCTH Pe3yJIbTATOB JMCCEPTALIUM.

[To Teme auccepTauu BCEro OIMyOJMKOBaHO 15 HayuyHbIX pabor. U3 Hux 7
HAy4YHbIX cTared, 4 W3 KOTOpPHIX ONYOJMKOBAaHBI B pECHyOJMKAHCKUX, 3 B
3apyOEKHBIX HAYYHBIX KypHajaxX, peKOMEHJOBaHHBIX BpICIIei aTTecTalroHHON
komuccuerd PecnyOnuku VY30ekucraHn miig NyOJIMKallMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX
Pe3yJIbTaTOB TUCCEPTALMOHHBIX NCCICIOBAHNM.

Crpykrypa m 00bémM auccepramuu. Jlucceprauusi COCTOMT W3 BBEACHUS,
TpEX TIJaB, BBIBOJOB II0 TJIaBaM, 3aKJIIOYEHHUs, CIMCKA HCIOJb30BAHHOU
auteparypbl. O0bEM nuccepTaluu coctapisger 138 cTpaHUI] MEYaTHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTAIIUHN

Bo BBegeHuM O00OCHOBaHbl aKTyaJbHOCTh U HEOOXOJIHMMOCTb TEMBbI
JUCCEPTALMK, ONpPENETEHBl LIeJb W 3aJa4d HCCIEIOBaHUsA, OOBEKT, MPEAMET U
Marepuall MUCCIEI0BAHUS, IOKAa3aHO COOTBETCTBUE MCCIEAOBAHUS MPUOPUTETHBIM
HaNpaBlICHUSM pa3BUTHS Hayku H TexHojoruii B PecmyOmuke VY30ekucraw,
U3JIOKEHAa Hay4yHas HOBHW3HA W MPAKTUYECKUE PE3YJbTaThl HCCIIECIOBAHUS.
OO0oCHOBaHAa  JTOCTOBEPHOCTh  IOJIYYEHHBIX  pPE3YyJbTAaTOB, PACKPBITO  HX
TEOPETUYECKOE U IIPAKTUYECKOEe 3HadeHue. [IpuBeneHbl cBeneHUs O BHEIPEHUU
pe3yibTaTOB HCCIEAOBaHUS B TNPAKTUKY, 00 amnpodauuu, pe3yibTarax,
OMyOIMKOBAaHHBIX Pab0TaX M CTPYKTYPE TUCCEPTAIIHH.

B mepBou rmmaBe guccepranuu  —  «TeoperMyeckue  acHeKTbl
HHTepnperauuu  (Qpa3eoorMYeCKUX  eIHMHHML  BOCHHOIO0  JHUCKYpCa»
OIHCHIBAETCSI COBPEMEHHOE COCTOSIHME MCCIIEAOBAHUN (PPa3eoOornuecKux euHHIL
onpenenéHHOW c@epbl HCMONb30BAaHUSA, AHATM3HUPYIOTCA (PPa3eoIOrHuecKue
€UHULIBI BOCHHOTO JUCKYpPCa U BBIABISAETCS MX OTIWYME OT CIIOXKHBIX BOCHHBIX
TEPMHUHOB, a TaK)X€ NPOBOJUTCS KOMIIOHEHTHBIH M CEMHBIM aHAIN3
(dpa3eoqOrnuecKux eAMHNUI] BOCHHOW TEMATHKHU.

B JMHrBUCTHYECKMX HCCIENOBAHUSAX MOCIEIHUX JIET BCE Yalle CTaBUTCS
npoOiieMa HalMOHAJbHO-KYJbTYPHOUW CHEUU(UKH S3bIKA, MOCKOJBKY KayKIbIi
A3BIK OTPAXKAET KYJILTYPY TOTO HapoJa, KOTOPhI Ha HEM TOBOPUT'. Bosbiue Beero
KyJIbTYPHOE COJIEpKAHUE S3bIKa MPOSIBISIETCS BO (Ppa3eosioruu, HCCIETYyIOIei
YCTOMYMBBIE COYETAHMS CJIOB, KIMIIE, ITOCIOBUIBI WM IIOTOBOPKH, a TaKke
KpbulaTble  BblpakeHHUd. OOBEKTOM  M3yueHUs  (Ppa3eosioTMH  SBJISIOTCA
(dpazeosnorndyeckue o0OPOTHI, T.€. YCTOMUMBBIE COYETAHUS CIIOB, aHAJOTMYECKUE

! Mamxuesa H.H. HarmmoHamsHO-KyJIbTypHas crienupHKa CTHIMCTHYECKOrO NpuéMa // AKTyalbHBIE IIPOOIEMBI
COBpeMeHHOW JTMHTBUCTUKH. COOpHHK HayuHBIX cTarell. — Tamkent: VNESHINVESTPROM, 2021. - C. 153.
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CJIOBaM, HO OTJIMYAIOLIMECS CBOEW BOCIHPOU3BOJAMMOCTBIO B KaU€CTBE T'OTOBBIX M
nenoctHeix equuun'. A.B.KyHHH MHTepHpeTHpyeT TEPMUH «(pa3eoaoruueckas
EAVHUIAY CIAEAYIOIHNM 00pa3oM: «yCTOMYHNBOE COUETAHHUE CIIOB, C MOJHOCTHIO WIIH
YACTUYHO [EPEOCMBICIEHHBIM 3HAYEHHEM) .

®pazeonorusa dA000ro A3bplka r1yOOKO HallMOHAJIbHA, & 3HAKOMCTBO C HEM
MO3BOJISIET TUIyO’)Ke TIOHSATH HCTOPHIO M XapakTep Hapoaa, HuO0 BO
(dpa3eosornueckux €IMHULIAX OTPAXKAIOTCSI HCTOPUUYECKUE COOBITHS, OTHOIICHHE
HapoJa K HHUM, a TaKKe K 4YEJIOBEYECKMM JOCTOMHCTBAM WU HEJOCTaTKam’.
N3yuenue ¢pazeosiornueckux €IuHUIl, PaCKPBIBAIOIIUX HALMOHAIBHYIO KapTUHY
MHpa HOCUTENIEW OMNpeNeNEHHOr0  s3blKa, MPUOOPETAIOT BCE  OOJIBIIYIO
aKTyaJlbHOCTh B COBPEMEHHOM si3biko3HaHMHM. K Takum ¢paseonoruzmam
OTHOCATCA (pa3eosIOrMUYeCcKUe €IUHUIBI BOCHHOW TemaTuKd. [[ns Toro 4TtoOsbI
OTPENICTNTh CEMAHTHUYECKHE IO MEXIy (Ppa3eoIOTHUYECKUMHU €IUHUIIAMHU
BOEGHHOIO JHMCKypca W HUX MPOTOTUIIAMHU, HEOOXOAMMO, B TMEPBYIO OuYepeb,
U3y4UTh JKUBYIO BHYTpeHHIOIO dopmy Takux PE. B ocHoBe Teopum mpororura,
kak crpaBeumBo orMmeuaeT LII.C.Cadapos, 3anoxena npobieMa UHTEPIPETALIUH
KaTeropuaibHOro 00pasoBaHus, T.€. TIOHATHUS ",

AHanmu3  CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKOW  OpraHu3aiuu  (Gppa3eosioru3MoB
OCYIIECTBIISIETCI B paboTre ¢  ydy€TOM  CHEAYIOUIMX  MpPU3HAKOB: 1)
MOP(OJOTUYECKOTO  BBIPAXKEHUS  CTep)KHEBOro  kommoHeHTa  @DE;  2)
cuHTarmatuueckoro crpoeruss @F, t.e. opranuzanuu OE B BUIE c10BOCOYECTaHUN
C  pa3IuMYHBIM  TUIOM  CHUHTAaKCHYECKOW  CBSI3M  (COUYMHHUTEIBHOM  WIH
NOMYUHUTEIBHOW) WU  TPEMJIOKEHHM; 3)  XapakTepa  CHHTAKCUYECKUX
nonuuHuTeNbHBIX cBsizet DE (arpubytuBHble, 00BekTHBIE DE); 4) cnocoba
BBIPDQXKEHUST  CUHTAKCMYECKHX  OTHOILIEHHM  (CorjacoBaHHe, YMpPaBJICHUE,
npuMbIKaHue); 5) nosoxxeHus 3apucumoro OE 1o OTHOIIEHHIO K CTEP)KHEBOMY.

OpHuM W3 HWCTOYHUKOB oOoramieHus (paszeonorundeckoro ¢GoHma Ir00ro
A3bIKa SIBJSIETCSl MpodecCHOHANbHAsT pedyb, KOTOpas 3a4acTylo OMNHUpaeTcs Ha
CYILIECTBYIOILYIO B SI3bIKE JIEKCUKY, HO ()OPMHUPYET HOBBIE MEPEHOCHBIE 3HAUYCHUS
Ha OCHOBe Meradopuueckux Tpancpopmanuii. Tak, Hampumep, Ppa3eorTOTU3MBbI
BOGHHOM TEMAaTHUKU MOTYT MpuoOpeTaTb HOBBIC 3HAYEHUS M OTHACIATHCS OT
O0LIEyIOTPEOUTENLHBIX ~ YCTOWYMBBIX  BhIpakenui®.  IlpuBeném  mpumep
MeTadopuueckoro (paszeosioruzmMa ¢ BOCHHBIM 3HaUYCHHUEM: cast the last anchor —
ObITh YOUTHIM, MOTMOHYTH (B 0010). ByKBanbHBIN NEPEeBOI: «OPOCUTH MOCHEIHUM
SKOPbY», T.€. B MOCJIEIHUN pa3 BHITOJHUTH KaKoe-IM00 BOEHHOE JeHCTBUE B 00I0 U
NOrMOHYTh OT BpaXECKoro yaapa. Y30ekckuih npumep (paszeosoruszma,
OCHOBaHHOTO Ha  Mertadopusanmu: ag 'dargich  ganot, 0003HAYAIONTUI
cOpacbiBaeMOe€ € BOEHHOIO camojiéta opyxue. Paccmorpum  npumep

! ITancknit H.M. ®pa3eonorns coBpeMEHHOT0 PyccKoro s3bika. — Mocksa: Beicmas mkona, 1985. — C. 4.

? Kynun A.B. Kypc dpa3eonoriu coBpeMEHHOT0 aHIITHIACKOTO A3biKa. — MockBa: Bricimas mkona, 1986. — C. 120.

? Pacymnosa M.U. OCHOBEI JIEKCHYIECKOM KaTErOpU3alluy B IMHIBUCTHKE. — Tarmkent: dan, 2005. — C. 207.

* Safarov Sh.S. Semantika.—Toshkent: O’zbekiston milliy Ensiklopediyasi, 2013. — B. 219.

> Jly6enenr D.M. JIMHrBHCTHYECKME M3MEHEHHs B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s3bike. — Mocksa: I'mocca-TIpecc,
2003. - C. 165.
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metonumudeckoit ®E: hit the silk — caenate nMpeDKOK ¢ mapainora. bykBaabHBIM
MEPEBOJI: «IAEPHYTH MO WEIKY». B LIEHTpEe METOHMMHUYECKOTO MNEPEOCMBICICHUS
HaXOJQUTCs JeKceMa silk — Iénk, T.e. Marepus, U3 KOTOPOW H3rOTaBIUBAIOT
napamtoTel. Kak BHUIHO W3 mpUMeEpa, BMECTO LIEJIOro mpenMera (mapaiiroTa)
UCIIOJIB3YETCS €ro 4acTh (MaTepus, U3 KOTOPOW OH W3roToBjcH). [IpuBeném
y30eKkckuil (ppazeosorusM ¢ METOHUMHUYECKOW TpaHcopmainmendn havo jangi
(OyKB. BO3IYIITHOE CPAXKEHUE) — CPAKEHHUE MEXKIY BOCHHO-BO3yIIIHBIMHU CHJIAMHU.

CocTosiHMEe COBPEMEHHOM BOEHHOW TEPMHHOJIOTHUYECKOW CHUCTEMBI JaJIEKO
HecTtabmibHoe. OHO  ToJBepraeTcss  MOCTOSHHBIM  W3MEHEHUsIM  U3-3a
BO3HUKHOBEHUSI HOBBIX BBIPAKECHHM, 0003HAYAIONINX HOBYIO BOCHHYIO TEXHHKY H
OpyXHe, a TakKe OpraHu3allii0 BOECHHOW cuctemsbl: flying banana — BepTONET;
flying devil — pyuHas rpaHata; sovuq munosabatlar urushi — Xono/Hasi BOWHA.
[TogoGHBIE (hpazeoqOoTu3Mbl CTPOSATCS HA OCHOBE JIEKCMKU HEBOCHHOTO XapaKTepa,
HO TpuoOpeTaroT o00pa3HOe 3HAuYeHHWE ©  AIKCIPECCUBHO-IMOIIMOHATBHYIO
OKpAIIICHHOCTh, 3aHIMas MTPOMEKYTOUYHOE MECTO MEXIY BOCHHON TEPMUHOJIOTHEH
U JIUTepaTypHbIM si3bikoM. Dpaseosnorusm rock and roll He cONEPKUT KOMIIOHEHT
BOCHHOW TEMAaTHWKH, OJHAKO, TPAaHCHOPMHUPYET CBOE CEMAaHTUYECKOE 3HAYCHUE U
0003HaYaeT OTKPBHITHIA ABTOMATUYECKHUH OTOHb KaK BHJI BOCHHOTO JEHCTBHUSI.
BrIpakeHHS ¢ KOMIIOHCHTaMH, HE OTHOCSAIIUMHUCS K BOCHHOH TEMAaTHKE, MOTYT
CTaTh BOCHHBIMH (ppazeosoru3smamu: see-saw — cepusi 00€B ¢ pa3HBIMHU
pe3ynbTaramu, cloak and dagger service — cekpeTHas ciy0a, apTU3aHCTBO.

JI)1st TOHMMaHMS CMBICIIa BOCHHBIX ()pa3e0IOTU3MOB TpeOyeTcsl JOCTaTOUHBIN
3armac (oHOBBIX 3HaHUU. Boeipaxkenue Gulliver effect o3Havaer ciydail, Korna
OOJBITION OTPST pasTPOMIICH BPAKECKUMHU CHJIAMU CO BCEX CTOpOH. B maHHOM
CIIy4ae CMBICI BBIPOKEHHS AKTyaM3UPYETCS C MOMOIIBI0 (POHOBBIX 3HAHUU O
m1aBHOM repoe poMana J[x.Cudra — ['ynuBepe, KOTOPBIM MO pazMepaM CBOETO
Tea B HECKOJIBKO JIECATKOB pa3 MPEBOCXOIUI MECTHBIX JIMIIAITYTOB.

BxiroyeHne COCTaBHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB BO (PPa3eoJIOTHUIO SIBISETCS
CIIEICTBHEM TI€peoleHKHM HoMHuHaTUBHON (¢QyHkuuun OF ogHOCTOpOHHETO
NPUMEHEHUS TaKOro MeETOJa WCCIeOBaHUs, KaK aHallu3 CEeMaHTHYEeCKOU
3aBUCUMOCTH KOMIOHEeHTOB DE'. [TockosbKy caM METOJ BBIJCJIEHUS CEM HE
MOXXET HOCHTHh a0COJIOTHO OOBEKTHBHOTO XapakTepa, HYKHO IOJIh30BaTHCS
CJIOBAPHBIMU Je(DUHULIUSIMHU U YCTAHOBUTh CEMAHTUYECKUM MHBEHTAPh COCTABHBIX
BOCHHBIX TEPMHHOB H (Ppa3eoOTUYECKUX EAUHHUI] M3 TPUMEPOB PEUECBOTO
ynotpebsienusi. Tak, OCHOBHBIMH TIPOIECCAMU U SIBICHUSMHM, MOIJICKAITUIMU
BBIICJICHUIO U OTOOPa)XCHHUIO B CEMaHTHYCCKON CTPYKTYpE COCTABHBIX BOCHHBIX
TEPMUHOB, SBWJINCH: &) CIEIHUAIBHBIE CEMbI, OTHOCSIIHNE COCTABHBIE BOCHHBIC
TEPMUHBI K BOCHHOMY IUCKYPCY: B aHTJIMHCKOM sI3bIKe: arms, guard, soldier,
lieutenant; B y30€KCKOM si3bIKE: urush, jang, qurol, qo’'mondon wu np.; 0)
BTOPUYHBIE WJIA MOTEHIIMAIbHBIE CEMBI, BXOJSIINE B OCHOBY BHYTPEHHEW (POPMBI
HOBOTO (Dpa3eosIOTHYECKOr0 3HAYEHUS: B AHTJIMUCKOM S3bIKe: rum the guard —
NPOWTH HE3aMEUYEHHBIM YacOBBIMHU, relieve the guard — CMEHATH Kapays; B

' Amocosa H.H. OcuoBsI aurmmiickoit gpaseonornn. — J1.: JITY, 1963. — C. 37.
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y30€KCKOM SI3BIKE: sogchidan qutilmog — n30aBUTHCS OT KapayJia; B) 00s3aTelIbHOE
OTpaX€HUE CUHTArMaTHUYECKUX CBS3el B CEMAHTHUUYECKOW CTPYKTYpE COCTABHOTO
BOEHHOI'O TEPMUHA Ha CEMHOM YpOBHE: B aHIJIMICKOM SI3bIKE: f0 put somebody on
his guard — ipefgocTepeub Koro-i1mdo; B y30€KCKOM si3bike: ikki tomoni ko tarmali
for xandaq — y3Kuil pOB C HACBIISIMU IO 0OEUM CTOPOHAM.

B anrno-pycckom ¢pazeonornueckom cioBape A.B.Kynuna 3adpukcupoBano
BBIPOKEHUE C TMIOMETOU «BOEH.» absence without leave — caMoBOJIbHAS OTIIyYKa',
OTHOCHIIEECS K 0003HAYCHHIO COObITHS. Eciin pacuiieHnM JaHHOE BBIpAKEHUE Ha
OTJICJIbHBIC CeMBI, TO TonyuuM S1 — absence, S2 — without, S3 — leave. Cema S1
ABJISIETCSI JTOMHUHHUPYIOUIEH C TOYKH 3pPEHUS CEMaHTHUKH, MOCKOJbKY O3HA4aeT
“oTCyTCTBHE”, T.€. OTIIy4yKa M C MO3ULUHUHU CTPYKTYpPHOrO MOAXOJA, MOCKOJIbKY
BBIPa)KEHA KIIFOYEBBIM CYLIECTBUTENIBHBIM JAaHHOTO BbIpaxeHus. Cemsbl S2 u S3
SIBJISIFOTCSI TIPOSICHSIFONITMMU AJIEMEHTaMU M TIEPEIaloT 3HAYCHHE «0e3 TpOoIaHus»,
T.€. «CaMOBOJIbHBIN». B TaHHOM COCTaBHOM BOEHHOM TEPMHUHE ceMa S3 SIBIISIETCA
SpKAUM TIPUMEPOB, KOrja TJIarol JedcTBus «to leave» mpeBpamaeTcs B
CyllleCTBUTENbHOE «leavey.

VY30eKCKuil COCTaBHOW BOEHHBIM TEPMHH otish joyi maydoni co 3HaYEHHEM
«CTIeTIMAIBHO 000PY/IOBAaHHBIN Yy4acTOK JUIsl OOy4eHHsI CTPEIhOe» pacusICHSETCs
Ha TpH ceMbl: S1 — otish (cTpensts), S2 — joyi (Mecto) u S3 — maydoni (TTomanka,
y4acTok). BmecTe oHM 00pa3yroT 3HAUEHHE «IUIOMIAJKA, SBIISIONIASICS MECTOM
oOydeHus cTpenbOe». 3HAYuT, B pa3rpaHUYEHUN COCTABHBIX BOCHHBIX TEPMHHOB
0T ()pa3eoJIOrMUECKUX €IMHHI] BOEHHOTO JUCKYpCa CYHIECTBYET pa3HULA, KOTOPas
NPOSBIISETCS B OTPOKEHUM CTWIMCTHYECKOTO 3HAYEHUST U DKCIPECCUBHO-
AMOIIMOHAJIBHBIX CBOMCTB. Dpaszeosioru3MaM BOEHHOTO JUCKypca CBOWCTBEHHA
MOTHBUPOBaHHAs 00Pa3HOCTh, & COCTABHBIC BOCHHBIC TEPMHHBI JIMIIb HA3BIBAIOT
onpeenéHHble 00bEKTHI WU SBJICHUS. PacCMOTpUM NpUMeEpHI:

1. «Big guns to Join Talks on Ulster» [Morning Star]

2. «The stage», he went on, «is all right if you can be one of the big guns but
there’s nothing to the rest of it. It takes a long while to get up» [Th.Dreiser, «Sister
Carry», p. 31].

CocraBHo#l BoeHHBII TepMuH — big gun S1 — big caliber heavy, S2 — gun

®pazeonornueckas equHuia — big gun, S1 — important, S2 — a person.

Cpean (pa3eonoru3sMoB BOEHHOIO JUCKypca BCTpEYAlOTCS MapHble U
CUHOHUMUYHbBIE €IMHHULIBI, 0003HAYAIOIINE ACHUCTBUS: come out of action — BBINTH
u3 005, BBIOBITH U3 CTPOS W put out of action — BBIBECTH U3 CTPOS, MOJIOUTH,
ucnoptuth’. Kak BuaHO, y oboux BeIpakeHuii cembl S2 (out of) m S3 (action)
COBIIAJIAI0T CEMAHTHUYECKU M CTPYKTypHO. OnHako ceMbl Sl y HHX pasHbI€:
rJIarojiel «come» M «puty. B y30exckoM @QpazeonoruueckoM (QOHIE TaKKe
BCTPEUAIOTCSl NApHble CUHOHUMUYECKHUE BBIPAKECHUS, HAIPUMED, jang maydonini
tashlab ketmogq wm jangdan qgochmogq co 3HaueHHUeM «yOexaThb ¢ MO 004,

! Kynun A. B. Aurmno-pycckuii ¢paseonornueckuii cnoapb. — Usa. 3-e, ucnp., B 1Byx Kaurax. — Mocksa: CD,
1967. - T.1. - C. 22.
? Kymun A. B. AHmo-pycckuii Gppa3eonorudeckuii ciosapb. — M3n. 3-e, ucmp., B AByX KHHTax. — Mocksa: CD,
1967. - T.1. - C. 26.
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MOKHHYTH ITOJIE 00SI».

KoMmnoHeHTHBIN aHanu3 (Ppa3eosiorHYecKuX €AUHUIl BOCHHOW TEeMaTHUKH
CPaBHUBACGMBIX SI3BIKOB BBISBUJI Pl (Pa3eosOrH3MOB BOEHHOW TEMAaTHKH,
MIOCTPOCHHBIX BOKPYT OJIHOM KiroueBol Jekcembl. Aurnuiickue ®F appeal to arms
— npuberatb K OpyXKuro; bear arms — HOCUTb OpYyXHE; present arms — OpaTh Ha
Kapayl' W Op. oOpa3yloTcs Ha OCHOBE KIIIOUEBOM JIEKCEMBI «arms» - OPYKHE.
V3o6ekckue ®F oddiy askar — pspoBoit connar; piyoda askar — NEeXOTHHEII;
piyoda askarlar — nexora u JAp. CTPOSITCA BOKPYT OJHOTO KOMIIOHEHTa askar —
COJIJIAT.

AHanu3 nokasai, 4to (pa3eosoru3Mbl BOEHHOTO JUCKypca JIMOO coaeprKaT
KOMIIOHCHT, OTHOCSIIMKMCA K BOECHHOM TemaTwke, au00 HeT. BoeHHbIE
dbpazeosoru3Mpl OTJIIMYAIOTCS OT COCTABHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB TEM, 4YTO
cozepkaT o0pa3Hoe 3HaYeHNE M MOTUBHPOBAHHYIO BHYTPEHHIOIO (hopMYy.

Bo Bropoii r1imaBe guccepraiuu «Kiaccupukanmusi AHIJIMIACKHX M
y30ekcknx (pa3zeosioruyecKux eIUHUIl BOEHHOIO JUCKYpPca» pa3padoTaHa
KJaccuuKanusi aHTJIMACKMX W Y30€KCKMX BOEHHBIX (hpa3eosoru3MOB JUIs
HOMUHAIIMM BOEHHBIX OOBEKTOB M SIBJICHUM, BOCHHBIX JEHCTBUN U MPOIIECCOB,
AHATM3UPYIOTCS BOCHHBIE UIMOMATU3MBbI, IO} pa3zeoMaTu3Mbl U (Ppa3zeoMaTU3MBbI
U ONPEACNISIIOTCS  CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTHM aHTJIMHUCKUX M y30€KCKUX
¢dbpa3eosorn3MoB BOCHHON TEMaTHKHU.

KnaccudukaTtuBHOCTh, 0€3 COMHEHHMsSI, - YHHMBEPCAJIbHOE CBOWCTBO S3bIKA,
KOTOPOMY B COBPEMEHHON JIMHIBUCTHYECKON TEOPUU YIEISETCS OTrPOMHOE
BHUMaHue. KiaccuukanmoHHBII MOMEHT TPHCYTCTBYET B CaMOM SI3bIKOBOM
HOMHUHAIMH, KOTOPOM Y9acTO HEAOCTYIIEH MIPAMOMY HAOIIIOIECHUIO .

BoenHbie 00BEKTHI U SBJICHHS TIEPENAIOTCS B CIEAYIOMHX (Ppa3eosorumax:
ruse of war — BOGHHas XUTPOCTh; the short robe — myHnup BoeHHOro; daydi o’q —
manbHasl MyJs; jangu jadal — cpakeHune, ONTBA; CKaHAIL.

NHTepecHbIMU TMPEACTABISIOTCS HEKOTOPbIE AHMNIMMCKUE (HPa3eoIOru3Mbl,
0003Hayvarolre Ha3BaHusl Opyxkusi: Scotch boot — (yCT.) OpyAue NBITKU, KEJIC3HBIM
OamMak, «HUCIaHCKuM camnory; big boy — (BoeH.Kapr.) TSxENoe opyxue; brown
Bess — (uct.) kpeMHEBOE Py b€ (COCTOSBIIEE HA BOOPYKEHUH aHTIIUHCKON apMUU
B 18 Beke)’. B y30ekckoil (pa3eonoruv He BBISABIEHBI MOJOOHBIE BBIPAKEHUS,
Ha3bIBAIOIINE BUIbI OPYKHUSI.

Bo ¢pa3eonorun aHriamiickoro S3blKa 3apEerUCTPUPOBAHBI  BBIPAXKEHUS,
0003HavaloMe camble pa3Hble, MOPOW HEMpeICcKa3yeMble BOCHHBIE JEHCTBUS:
return to the charge — cHOBa TEpeWTH B aTaKy, BO30OHOBUTH aTaKy; fo fight a
battle — natb cpaxeHue; to carry out an invasion — COBEPIIUTH BTOPXKEHUE.
Crnenyromue y30ekckue (ppa3eosioru3Mbl TAKKE OMUCHIBAIOT BOEHHBIE JEHCTBUS:

"' Tam xe, C. 47.

2 Pacynoa M.U. TlpoGieMbl KaTreropu3aldd Ha YPOBHE TEKCTA: IOHATHE M HMHTEPIpPETauus // AKTyalbHbIE
npo0JieMbl COBpeMeHHOM TMHrBUCTUKH. COopHUK HayuHbIX cTaTell. — T.: VNESHINVESTPROM, 2021. — C. 158.

* Kymun A. B. AHmo-pycckuii Gppa3eonorudeckuii ciosapb. — M3n. 3-e, ucmp., B AByX KHHTax. — Mocksa: CD,
1967. - T.1. - C.123.
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ichida ola chiqibdi — mexy BO3HUKIIA pacnps; jazosini bermoq = dodini bermoq
— HaKa3aTh.

®dpazeonorus aHTIMICKOTO S3bIKa M300MITyEeT BBIPAKCHUSIMU-aHTOHUMAaMH,
IPOTUBOIIOJIOAKHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX (PopMHUpYyeTcsl Ojarofaps CEeMaHTHUYECKH
ONMO3UTUBHBIM KOMIOHEHTaM: loose the battle — mpourpaTth cpaxeHue u win the
battle — moOenUTH CpaskeHHE, BHIUTPATH B 00IO.

JleucTBUs MOXHO MOAPA3ACIUTh HAa KPATKOCPOYHBIE M JOJTOCPOYHBIE.
Boennsie 000poThI, XapakTepu3ylolue KpaTKOCPOUHOE JCICTBHE: take service —
NOCTYIUTh HA BOCHHYIO CIY>KO0Y; BCTYIIUTh B apMHUIO, CIIYXKUTh; nishonga urmoq —
outh B 11eb. Dpa3zeonoru3Mbpl BOSHHOW TEMATHKH, OMHCHIBAIOIINE IITUTECIIBHBIC,
WIN JOJTOCPOYHBbIE JEHCTBUA: On Service — TPU HUCIOJHEHUHM CITYXKEOHBIX
o0s3anHOCTEl, Ha cuyx0e'; iskanjaga olmoq — (B3Th B TUCKM) NpPUXKATh K
CTEHBKE; MOCTABUTH B OE3BBIXOHOE IOI0KEHUE.

Cnenytomue y30ekckue (pa3eosioru3Mbl  00JIaJIal0T  MParMaTUUYeCKUM
3HAYCHUEM BBIPAKEHUS OJAroJapHOCTH M BBIPAKAIOT MOJIOKHUTECIBHYIO OICHKY:
velkasiga qogmogq — moxjonaTh IO IUIEYY; MOXBaJUTh, MMO3J0POBATHCS; kiftiga
qogmoq — XJIONHYTh (KOro-J1.) 1o mieuy. [lonoxurenbHoM KOHHOTalMe o0aagaeT
OFE make good one’s retreat — 61aromnoiay4yHo OTCTYIUTh; YJAYHO OTIENIAaThCS,
dovrug’ solmoq — mpocnaBisIThCs Ha Bech MuUp. OTpulaTelbHas OILICHKA
npociexuBaeTcss Bo (paseonorusmax: gumdon gqilmoq - 1) yOuTh, moryOuTs,
yrpoOouTh, yOpaTh (KOTO-1); 2) yIpsTaTh, CIPSATaTh, YHUUTOXHUTH, yer tishlab
golmog — nexxaTb HWYKOM; YIAaCTh 3aMEPTBO; HE MMESI CUJI BCTATh.

Boennble  mporecchl  ONMHMCHIBAIOTCS B CEMAHTHKE  CJCAYIOIIUX
dbpazeonornueckux eauHull: a change of base — otTcryienue, yxon; a change of
front — mepemena GpoHTa; cessation of arms — IpeKpalieHue BOCHHBIX JICHUCTBUH,
nepeMupue. B anrmuiickoil ¢ppa3eorsoruu KOJIM4ecTBO 000POTOB, 0003HAYAIOIINX
BOCHHBIE MPOIIECCHI, BO MHOTO pa3 MPEBBIIIAET KOJMIECTBO Y30€KCKIMX 000POTOB.

®pazeonoru3smMbl  BOGHHOM TEMAaTUKA MOTYT COJIEpKaTb KOMIIOHEHT,
HENOCPEJCTBEHHO CBS3aHHBIA ¢ BOEHHOU cepoit u BoBce He coaepkath ero. OF
companion (comrade) in arms (TOBapHIIl TIO OPY>KHIO, COPATHUK) BKJITIOYAET B CBOM
COCTaB TAaKOM KOMIIOHEHT — arms (OpyXu€) U MO3TOMY JIErKo NpuoOperaer
BOEHHBbIN cMbIci. Dpazeosiorusm a red coat (aHTJIUUCKUI COJIJIAT) HE COJIEPKUT
BOCHHYIO JIGKCHKY, OJHAKO MpUOOpeTaeT BOEHHOE 3HAUYEHHE Ha OCHOBE
METOHUMHUYECKOTO TIEPEOCMBICIICHHS. ByKBambHBIN  TEPEeBOJ  BBIPAKCHHUS:
«KpacHOE MaJbTO», «KpacHbIM MyHIUp». Tak, B KauecTBe METOHUMUU BBHICTYACT
OZIeK A, @ UMEHHO KPAaCHbIM MYHJIUP, KOTOPBIM HOCAT aHTJIMMCKUE COLAATHI.

He Bcernma ¢pazeonorndyeckue oOOpOTHI, COAEpPIKAIIME BOEHHYIO JIEKCHKY,
Ha3bIBaIOT OOBEKTHI WIIM SIBIICHUS, CBSI3aHHBIE C BOCHHOU cdepoit. Cremyromnue
BBIPKCHUS PACIITUPSIOT TPAHUIIBI YIIOTPEOICHUS U3-32 TOTO, YTO HOMUHUPYIOT HE
CBSI3aHHBIX C 3TOM cdepoit monaeh: colonel Chinstrap — )XU3HEPaTOCTHBIN YEIIOBEK,
JTOOUTENh BBIMUBKYU;, big gun — BaxHas IEpPCOHA, 3alMpaBUiia, «IIIHIIKAY.

"' Tam xe, c. 808.
2 Tam xe, c. 121.
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AHTPOMOHUMBI IIHPOKO HCTIOIB3YIOTCSI B COCTaB€ BOEHHBIX (Dpa3eoIoru3MoB:
G.1.Jane — BoeHHOCTyX)amas (psaoBoro cocrara); G.1. Joe — psiioBoit (conaar).

Ecmm moppasgenuts  (pazeonoru3smMel  BOGHHOW chephl  yrmoTpeOIeHUs
corimacHo mpemnoxkeHHo A.B.KynunsiMm knaccudukanuu, TO 00pasyroTcs
HNOJATPYIIIBl UIMOMATUYECKOM, HAMOPpa3zecoMaTHUYECKOM U (PpazeoMaTHUECKOU
cymHuoctu. K rpynmne manoMatuyeckux (ppa3eoorTu3MOB OTHOCATCS yCTOWYUBBIC
COUYETaHMsI CIIOB, 3HAYCHHE KOTOPBIX MOJHOCTHIO WJIM YACTHYHO MEPEOCMBICICHO.
Cpenyn HUX MOTYT OBITH CIEAYIOIIHNE BUIBI (hPA3€0JIOTHIECKUX 000POTOB:

HOMHUHATUBHBIE (Dpa3eosoru3Mbl, KOTOpPbIE, B CBOIO OY€pE/lb, BKIIOYAIOT B
COCTaB CyOCTaHTHBHBIC, aIbCKTHBHBIC, aJBEpPOMANTBLHBIE W  MPEIIOKHBIC
b pa3eosoru3msl;

HOMHHATUBHBIE W  HOMHHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIC  ()Pa3€0OIOTU3MBI,
00pa30BaHHBIE OT IJIArOJIbHBIX BBIPAKEHUN;

MEXJIOMETHBIE U MOJIaJbHbIC (PPa3cOIOTU3MBI,

MOCJIOBUYHBIE  (Ppa3eosOTU3MBI, IIHPOKO YIOTPeOJsIeMble B pPEUEBOM
KOMMYHHKAIIH .

bonpmyto  rpymnmy  ¢pa3eosorusMOB  BOGHHOW  c(epbl  COCTABISIOT
cyOctanTuBHBIE (pazeonoruyeckue eAuHUIbl. OHM  Ha3bIBAIOT Pa3IMYHbIC
IPEIMETHl COTJIACHO BBITIOJNHSAEMONH WX (YHKIMH M COOTHOCSTCS C TJIABHBIM
KOMITOHEHTOM, BBIPKEHHBIM CYIICCTBUTEIHHBIM, SBISIONAMCS HE3aBUCHUMBIM
KOMIIOHEHTOM U OMNpeAessiionmM  ¢GyHKIU (pazeosorusmMa B BHJAE 4YIEHA
npennoxenus . nominal (probationary wma suspended) sentence — yCIOBHBINA
IPUToBOD; yoli bor yigit — GeccTpalliHbIil O0pel], HACTOANTUN MYKUMHA.

AnbeKkTUBHBIME ciienyeT cuuTtath DE, (QyHKIHMOHATBRHO COOTHOCHUMBIE C
npwiaraTenbHbiMUA, T.€. @DF, CcTepKHEBBHIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX SIBIISIETCS
npuiaratenbHoe. [IpuBeném nmpumepbl aHTTIMACKUX U y30€KCKUX BBIPAXKEHUH: a
tight rein — cTporasi JWCIUIUIMHA; €XOBBIE PYyKaBUIlbl; Strained relations —
HATSHYTbIE OTHOIICHUS; kuchga to’lgan — B caMOM paclBeTe CHUJI.

MHoro BOEHHO-TIPO(ECCHOHANBPHBIX BBIPAKECHU OOHApY>KEHO cpeau
anaBepOUaNbHBIX MPEUIOKHBIX  (Ppa3eosorn3mMoB, 0003HAYAIONIUX KAYECTBO
Kakoro-mubo TpeaMeTa W COACpXKaIUX TPEUIOTH s CBS3M  WICHOB
NIPENJIOKEHUS: up in arms — rOTOBBIN K 00pw0e, 0010; above the battle — B cTtopoHe
or cxBatku. OOHapyKeHbl TakXke aJBepOuaibHble U  aAbEKTUBHBIC
uauodpazeoMaTU3Mbl BOCHHOTO JUCKypca: under fire — 1) BOEH. MOJ OTHEM
NPOTUBHUKA; 2) TOJA TPaJoM HamauoK; on parole — 1) BOEH. OOS3YIOIIMIACS HE
NPUHUMATh YYaCTHS B BOCHHBIX JIEHCTBUSX (O IJICHHOM).

B pamkax (¢paszeonoruu BOCHHBIE TPOIECCH H  JACUCTBUS  OOBIYHO
BBIPAXKAIOTCSI C TTOMOIIBIO TJIArOJIBHBIX (Pa3eoIoruuecKuX eAUHUIL: clear the
decks — mpuroToBUTHCS K 00phOE, K 0010; dig up the hatchet — HauUMHATH BOWHY.
Cpenn wuamodpazeoMaTusMoB OOJBUIYI0 MO KOJMWYECTBY TPYNIy TaKxKe

! Kynun A B. Kypc hpazeonornu coBpeMEeHHOT0 aHIIIHICKOTO s3bIka. — M.: Jly6Ha “@ennukc +7, 2005. — C. 296.
? Tenus B.H. ®pazeonorusm // S3biko3HaHue. BombIuoil SHIMKIONEIMYECKHil ClI0Baph. — 2-e U3 — Mockaa:
Bonemas Poccutickas sanuknoneaus, 1998. — C. 9.
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COCTAaBJISIFOT TJIarOJIbHBbIC BBIpAXEHUS: stand fire — 1) BOCH. BBIIEPKUBATH OTOHb
NIPOTHUBHHKA; 2) BBIICPKUBATH KPUTHUKY, YCTOSATh MEpPE] TPYAHOCTIMH, return to
the charge — 1) BOeH. BO30OHOBUTb aTaKy.

K ucropuueckum BoeHHbIM 000poTam otHOCsTCS DE round robin — netunus,
Ha KOTOPOW MOJIUCH PACIOJIOKEHBI KPY>KKOM (Y4TOOBI HEJNb3sl ObLUIO y3HATh, KTO
MOJIMTUCATICS TIEPBBIM; cross (Wnu pass) the Rubicon — nepetitu PyOukoH, IpUHSTH
BaXHOE PEIlIeHUE, CIIeIaTh OECIIOBOPOTHBIN IIIar.

Camblii MHOrOYMCIIEHHBIM nojakinacc coctaBisitor OE co crpykrypoir v+n
(rmaron + cymectBuTeNnbHOE). BcenmenctBue Toro, 4ro B y30€KCKOM  SI3bIKE
BEIyIIUM TIPUEMOM BBIPAKECHUS OOBEKTHOW CBS3M CIIYXKUT YIMpaBIICHHWE, a B
AQHTJIMACKOM — TPUMBIKAHWE, TO TUIY OOBEKTHO-TIOCTIIOBUTUBHOMY  C
YIPABJICHHEM B Y30€KCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET OOBEKTHO-TIOCTIIO3UTHUBHBIN THII
C MPUMBIKAHUEM B AHTJIMKACKOM SI3BIKE: carry off a sentry — 3aXBaTUTh, «CHSTHY
JacaBoro; keep sentry — CTOSTh Ha YacaX, OXpaHATh. B y30€KCKOM SI3bIKE
NOTI00HBIC BBIPAKEHUS CTPOATCS IO MOJCIH «CYIIECTBUTEIBHOE + TJIAroin:
ko’nglini o’stirmoq — BOOIYIIEBIATH;, MOAHUMATh IyX, HACTPOCHHE;, OOOIPSTH;
BIOXHOBIISITh; BECENUTh; OOHANEKHBATh, XBAIUTh (KOTO-1.); mijja qogmay
chigmoq — He COMKHYTh; TPOBECTH HOYb O€3 CHA.

[Monkmacc «rmaron + CymecTBUTENbHOE (WM CYIIECTBHTEIBHOE + TJIarom)»
SIBJISIETCS. MHOTOYHMCIIEHHBIM B 00OMX si3blKax: to hold smb. (as a) hostage —
Jep>KaTh KOTO-JI. 3aJI0)KHUKOM; fo seize (take) smb. hostage — 3aXBaTbIBaTh KOTO-JI.
B 3aJOXKHUKU; boshini tigmog 1) pydarbCcsi TOJIOBOM; CTaBUTh Ha KapTy CBOIO
rOJIOBY; PUCKOBATH >KU3HBIO; OBITH TOTOBBIM OTJATh CBOIO KH3HB (32 KOTO-JI., 4TO-
1.).

Jlns  aHrIMicKuX (Ppa3eosorusMoB co CTpykTypor v-+adj+n (rmarom +
npujaraTeibHoe + CYIIECTBUTEIBHOE), TOCTOSHHBIM KOMITOHEHTOM KOTOPBIX
SIBJISICTCSI TIPUJIaraTeIbHOE, XapaKTEPHBI TE K€ MOMUYNHUTEITHLHO-O0BEKTHBIC THIIHI:
rule with a heavy (unmu high) hand — nECOTHUYECKU YIIPABIATh, YIPABIATH
JKEJIE3HOM PYKOIA; JIEpIKaTh B €KOBBIX PyKaBuUIlaxX (3TUM. OUOIL.)'.

OauH W3 caMbIX MHOTOYMCIIEHHBIX TOJKJIACCOB OOpa3yloT aHTIUNUCKHE
dpazeosoru3aMbpl  CO  CTPYKTypou  v+prep+n  (timaron +  mpemior  +
CYIIIECTBUTENLHOE): be in the running — UMETh IAHCH HA BBIUTPHIIT, be out of the
running — BBIUTH U3 UTPBI, HE UMETh IIAHCHI HA BBIUTPHILI, ObITh HE Y JEII.

Boennslii (hpazeosiorusm co CTpyKTypoil Bompoca: berdisini aytguncha urib
o’ldirasanmi? — 4To TBHI OBEIIL MEHS, HE JIaB JIOTOBOPHTH JIO KOHIIA; HE CIEIIN
KOJIOTHUTb.

Crnenyer OTMETUTh, YTO B aHTIMHCKON (Dpa3eosoruu KOJUYECTBO OOOPOTOB,
0003HAYAIOIINX BOCHHBIC MPOIECCHl, BO MHOTO pa3 MPEBBIMIAET KOJIUYECTBO
y30ekckux 000poToB. Becero B amccepranmonHoi padote ucciemnoBano 1574 OE
BOEGHHOTO JUCKypca aHrMickoro si3pika u 892 ®OE BoenHoro muckypca
y30€KCKOro si3pika. B pesynbrare KiaccUpUKAMU aHTIMUCKUX U y30€KCKHUX

' Kynur A. B. Anrmno-pycckuii ¢ppaseonorndeckuii cnoapb. — U3, 3-e, mcnp., B aByX Kaurax. — Mocksa: CD,
1967. - T.1. - C.780.
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(hpazeoIoru3MOB BOCHHOM TEMAaTHKH 10 HAUMEHOBAHHIO OOBEKTa BHICKA3bIBAHMS
MOJYYEHBI CIICAYIOUIME CTATUCTUYECKUE JaHHBIC, MPUBEAEHHBIE B CIIECIYIOUIEH

Tadmue:
Taoauua 1.

KosunvecTBo anrimiickux u y30ekckux @E BoeHHOro JucKypca

HaunmenoBanue o0beKkTa KoimuecTBo KoinuyecTBo
BbICKA3bIBAHUSA anrimiickux ®E | y30exkckunx PE
BoeHHbIl 00BEKT WIIH SABICHHUE 932 59,3 % 405 45,5 %
Boennnie gericTBus 469 29,8 % 372 41,7 %
BoeHnnbie iporiecchbl 173 10,9 % 115 12,8 %
Uroro 1574 100 % 892 100 %

I BO€eHHble 06BEKTbI U SiBNEHUS
[l BOEHHbIE AENCTBUA

[ BOEHHbIE NPOLLECChI

|

Puc. 1. CoorHomenne anriuiickux @E BoeHHOro auckypca, 0003Ha4ar0mmx
BOCHHbIE 00bEKThI U SIBJICHHS, BOCHHbIE /1efiCTBUSI M NIPOLECChI

I BOEHHbIE O6BEKTbI U ABJIEHUS
[ BOEHHblE AEI‘;ICTBMFI

[l BOEHHbIE MpoLEeCccbl

|
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Puc. 2. CoorHomenue y30ekckux @E BoeHHOro qucKypca, 0003Ha4aI0IUX
BOEHHbIE 00bEKThI U SIBJICHUS, BOCHHbIE J1efiCTBHUSI H MPOLECCHI

B 00oux comocTaBisieMbIX SI3BIKAX MMEIOTCS (Ppa3eosoru3mMbl, KOTOPHIE IO
CTPYKTYpE COOTHOCSTCS C MpejIoKeHueM: put somebody on his good behaviour —
IPEIOCTAaBUTh MCTBITATEIBHBIA CPOK C TEM, YTOOBI YEJIOBEK MOT IMPOSIBUTH CEOS;
jahonning ketiga o’t qo’yadi = dunyoga o’t qo’yvadi — oH pa3rpoMHUT BEChb MHUP.
Kak npaBuno, ®E, ocHOBaHHbIE Ha MOJENUA CIOXHBIX MPEII0KEHUN
(CTTO)KHOTIOAYMHEHHBIX U CJIO)KHOCOYMHEHHBIX ), SIBIISIIOTCS TIOCIOBUIIAMU, CPEIH
KOTOPBIX MOXHO pa3rpaHU4YUTh oOpa3zHble W HeoOpaszHble MocioBullbl. Eciu B
HEOoOpa3HBIX MOCIOBHIIAX CIIOBA-KOMITOHEHTHI YIIOTPEOJISIOTCS B MIPSMOM CMBICTIE,
B CBOMX OYKBaJbHBIX 3HAYCHHUSX, TO B OOpa3HBIX IMOCIOBHIIAX OyKBaJIbHBIC
3HAQYCHUSI CIIOB-KOMIIOHEHTOB TiepeocMbIcisitotres: Wars bring scars — BoliHa
KpoBb moout = Urush zarar keltivar, When war begins, hell opens — OngHum
MaxoM cTo xyur noousaxom = Urushli joy-mozor’.

B tperpeii r1maBe gucceprauuu «IIparmaTmyeckue 0COOEHHOCTH
(YHKIHOHUPOBAHUSA AHIVIMUCKUX M y30ekckuXx ®@E B BOEHHOM JHCKYpCe»
BBISIBIISIIOTCST KOHHOTATHBHBIE M TIPAarMaTUYECKUEe OCOOCHHOCTH HCIIOJIb30BaHUS
@®FE BOEHHOr0o AMCKypca, aHATM3UPYIOTCS AHTIUNUCKHE M y30€KCKHE TOCIOBHUIIBI
BOCHHOM TEMATUKH U UCCIEAYIOTCS nparmatuieckue QyHkuuu ynorpednenus OE
BOCHHOTO JINCKYpPCa B TEKCTaX XY/I0)KECTBEHHOM JINTEPATYPHI.

[Io otHOmEHUI0O K (pa3eosoru3sMy KOHTEKCT BBINOIHIET pPa3IUYHbIC
(GyHKIIUW: BBOAWT B Pedb, OTTPAaHUYMBAET OT COBIAJAIONIETO C HUM 10 (dopMme
CBOOOJTHOTO COYETAHMsI CJIOB, JIETEPMUHUPYET JICHOTATUBHOE COJEpIKAHUE,
aKTyaJH3upyeT BCEBO3MOXKHbIE 00pa3HO-U300pa3UTENbHbIE KOHHOTAIUY U JIp.:

My face has seen service, but there is still a good set of teeth... [W.Scott,
«Chronicles of the Conongate», ch. III]. B oTpsiBke HCMOIB30BaH aHTIUUCKUN
bpazeonorusm to have seen service B TIEpBOM 3HAYCHWH: 1) OBITH OIBITHBIM
CIIY)KaKOM, OBbIBaJbIM COJJATOM, MOOBIBATE B 008X, MMETH OOEBOM ONBIT .
CemanTuka (paszeosiorusma MNpUOOPETAET OCOOYIO CTUIIMCTUYECKYIO OKpPacKy
Onaroymapsi METOHUMUYECKOMY TIE€PEOCMBICICHUIO: my face has seen service —
OYKB. «MOE JTUII0 MOOBIBAJIO B 00s1X», T.€. s1 moObiBas B 060sx. LLlyTnuBelit addexr
BO3HHUKAET HA OCHOBE BTOPOW YACTH JIAHHOTO CIIO)KHOCOYMHEHHOTO TIPEITIOKCHHUS
but there is still a good set of teeth — OyKB. «HO y MEHS JOBOJIbHO XOPOIIHM
KOMITIEKT 3y00B». B 00memM cMmpIicIoBOM 3HadYeHHH (Hpa3eooru3M MpuoOpeTaeT
MOJIOKUTENIbHYI0O KOHHOTAIIMIO, HOMUHHUPYS OMBITHOTO COJiJaTa, MOOBIBABIIETO B
MHOTOYHCIICHHBIX 005X M COXPaHMUBIIIETO 37J0POBHE CBOMX 3y00B.

KonHoTamusi — cemMaHTHYecKasi CYIIHOCTb, y3yaJlbHO WM OKKa3HMOHAIBHO
BXOJISAIIAS B CEMAHTHUKY SI3BIKOBBIX SUHUI] U BBIPAXKAIOMIAs SMOTHBHO-OIICHOYHOE
U CTWINCTHYECKH  MapKUPOBAHHOE  OTHOIIEHHWE  CyOBeKTa  peun K
JEUCTBUTEIBHOCTH MpU €€ 0003HAYEHUH B BBICKA3BIBAHMM, KOTOPOE IMOTY4YaeT Ha

! Kapamarosa K.M., Kapamatos X.C. Proverbs. Maqollar. I[Tocnosunusl. — Toshkent: Mehnat, 2000. — B. 369.
? Kymun A. B. AHmo-pycckuii Gppa3eonorudeckuii ciosapb. — M3n. 3-e, ucmp., B AByX KHHTax. — Mocksa: CD,
1967. - T.2. — C. 808.
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OCHOBE OTOH wuH(pOpPMALUK JKCpecCUBHBIN dddekt'. IlpuBeném mpumep
KOHHOTAIMU (pa3eosioru3Ma, Mepeaaroieii MoJ0KUTEIbHYI0 OIEHKY W YyBCTBO
BOCXHIIICHUS TEPOCM:

U «Shermat polvony» degan nom chigardi. [[1.TypcyHn]. B npennoxxenuu
UCIIOIb30BaH y30eKkckuit dpazeosiorusm nom chigarmoq (qozonmoq) — NOJIyYUTh
M3BECTHOCTD, IPOCIABUTHLCS’.

Bbicokass 3HAaYUMOCTh  KOHHOTATHBHO-IIPArMAaTHYECKOTO0  aclieKTa  BO
¢dbpa3eosornueckoi  CEMaHTUKE B  3HAYUTEIBHOW CTETEHH  OOBSCHACTCS
JIBYTUIAHOBOCTBIO CEMAHTUYECKON CTpYKTyphl Bcex @OFE, mnocTpoeHHBIX Ha
00pa3HOM MepeocMbIcIeHUn. [Ipy 3TOM KOHHOTATHUBHO-IIPAarMaTUYECKUM acleKT
BBICTYIIA€T KakK pe3yJbTaT B3aUMOJACHCTBUS 00OUX IJIaHOB B 3HaueHne OE —
JI€3aKTYaJTU30BaHHOTO  KOHKPETHO-TIPEIMETHOTO W aKTyaJbHOro  0OpasHo-
MIEPEOCMBICIICHHOTO:

Ayyor ko’zlarida yosh boshi bilan ko ’pni ko ’'rganligi bilinib turardi
[A.Muxtor, “Opa-singillar, b. 75]. B manHOM OTpBIBKE TPOUCXOMUT IBOMHAS
aKTyanu3aius IByX (ppa3eosoru3MoB ¢ KOHKPETHO-IIPEIMETHBIM 3HAUEHUEM: YOSsh
boshi bilan — Oyayun MOJNOJBIM (T.€. KOHKPETHO YKa3bIBAa€TCS MOJIOJIOM BO3pacT
NepcoHaXka) U 00pa3HO-NIEPECOMBICIEHHBIM 3HaUCHUEM: ko pni ko rganligi — To,
YTO OH MHOTOE BHJAJ], WUMEJ OOJBIIOW JKU3HCHHBIA ONBIT. 31€Ch MPOUCXOIUT
HEOOBIYHOE B3aWMOJCHCTBUE JBYX MPOTHBOMOCTABICHHBIX 110 3HAYEHUIO
CMBICIIOB: «MOJIOJIOM BO3pacT» + «OOJIbIION J>KU3HEHHBIA OMbBIT», a TaKKe
«CTOJIKHOBEHUE» TMOJIOKUTEILHON KOHHOTAIMU 000ux (pa3eooru3MoB U
OTpHUIIATEILHON KOHHOTAIIMM, BHI3BAHHOM ClIOBOCOYeTaHUeM ayyor ko zlarida — B
€ro XWTpPBIX Tja3ax. B wurore, oOmiee 3HAYCHHWE TPEIIOKCHUS peaTu3yeT
JIBYTUIAHOBOE KOHHOTATHBHO-MIPArMaTUuecKoe 3HAYEHUE KaK C TMOJIOKHUTEIbHOH,
TaK W OTPHUIIATECIILHON OIICHKOM.

KoHHOTaImio MOXHO paccMaTpuBaTh KakK JTOMOJHUTEIHHYIO HH()OPMAITUIO 110
OTHOUIEHUIO CHUTHU(PUKATUBHO-ACHOTATUBHOMY 3HAUYE€HHUIO, KAaK COBOKYITHOCTb
CEMAaHTUYECKUX HACIIOCHUM, BKJIIOYAIOIIMX B CEOsl OLICHOUYHBIN, IKCIPECCUBHBIN,
AMOITMOHANIbHBIN, ¥ (YHKIIMOHATHLHO-CEMAHTUUECKH KOMIIOHEHTHI. Bce dethipe
KOMITOHEHTa KOHHOTAIlMK BO (Ppa3eoOTHYECKOM 3HAYCHWH BBICTYMAIOT, Kak
IPaBUJIO, BMECTE, HO MHOT/IA MOTYT HaXOJUTHCSA B Pa3HBIX KOMOMHANMIX APYT C
JPYTOM B OJTHOM KOHTEKCTYaJIbHOM OKPY>KEHUHU:

... his lordship we say, appeared among the ladies and the children who were
assembled over the tea and toast, and a battle roval ensued apropos of Rebecca
[W. Thackeray, «Vanity fair», ch. XLIX]. ®pazeonorusm battle royal oznauaer
«TeHepaIbHOE CpaKeHHMEe, OOoJbINas Jpaka», HO B JIAaHHOM KOHTEKCTE OHO HE
peanu3yeT CBOEr0 BOCHHOTO 3HAYCHHMSI, MOCKOJBKY peub HUIAET HE O ToJyie 00 |
BOBCE HE O CPAKCHUU.

[leHHOCTH M KyJbTYypa B IIEJIOM, CBS3aHA C JICSITEIbHOCTHIO, BBITIOJIHSET B €€
MEXaHU3Me KOHCTPYKTUBHYIO pOJib. [[efiCTBUTEIHHO, YETIOBEK BCETa K YEMY-TTHO0

! Tenus B.H. KOHHOTaTHBHBIN acClIEKT CEMaHTUKHM HOMMHATHBHBIX eIuHUL. — Mocksa: Hayka, 1986. — C. 5.
2 CampikoBa M. Kpatkuii y36eKcko-pycckuil (hpa3eoloTHUECKHi CIOBaph. — TalIKeHT: [JaBHas peaaKIus
V30ekckoi Durukinoneanu, 1989, — C. 182.
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CTPEMHUTCsI, 4eT0-TO n3deraet. [Ipu 3TOM OH OLIEHUBAET U OKPYKAIOIINX JIIOJICH, U
KU3HCHHBIE 00CTOSATEIHCTBA, M COOCTBEHHOE IMOBEJICHHUE M JICHCTBYET Ha OCHOBE
sroii  ouenku'. IlpuBenéM mnpumMep (pa3eoNOrM4ecKOd E€IUHUILI BOEHHOM
TEMATUKH, KOTOpasi B KOHTEKCTYaJIbHOM OKPYXKEHUHU NepenaéT OTpUllaTeIbHYIO
AMOITMOHAIEHO-UYBCTBEHHYIO OIICHKY IEpCOHaXKa M0 OTHOIICHHUIO K caMoMy cele,
HE CYMEBIIIETO MPOSBUTH c€0s KaK CUILHOTO OOHIa B CPAKEHHUH C IPOTUBHUKOM:

His bead, still fumed, was busy with regret that he had not displayed more
science, passing in review the counters and knock-out blows which he had not
delivered [J. Galsworthy, «In Chancery», part II. ch. V]. B otpsiBke ynoTpe6iaén
b pa3eosoru3M pass review co 3HAUCHHUEM IIPOITYCKaTh TOPKECTBEHHBIM MapIlieM;
JieNaTh CMOTP; paccMaTpuBaTh, 0003peBATHY.

Jrobass egumHuna s3pika, B ToM uucie @PE, Hecer omnpeneneHHYIO
nparMatuyeckyto uHpopmarmio. I[lparmatmka — 3TO OJAMH U3 IUTAHOB WM
ACIIEKTOB MCCIICIOBAHUS SI3bIKA, BBIJCISIFOITUN U UCCISAYIOIINN SAMHUIIBI SI3bIKA B
MX OTHOIIEHMM K TOMY IIMIly WId JuuaM”.  llparMaTuka OXBaThIBaeT
CEMUOTHYECKYIO U S3BIKOBETUECKYIO 00J1acTb, rae «H3yydaercs
(GYHKIIMOHUPOBAHUE S3BIKOB B peunW». B JHHTBUCTHYECKYIO IParMaTUKY
«BKJTIOYAETCS KOMIUIEKC BOMPOCOB, CBSA3aHHBIX C TOBOPALIUM CYOBEKTOM,
aJgpecaToM, UX B3aUMOJCKUCTBUEM B KOMMYHHUKAIIMH, CUTyallUEH obmenus’. Jlns
JMHTBONIPArMaTUKA 37€Ch BaXKHA CEMaHTHKA HakJIOHeHWH. [Ipudem cmbiciom
UHIMKATUBHBIX TPEIJIOKEHUN 11e51ec000pa3H0 CYUTaTh HE OYEBHMJHBIN IS
KOMMYHUKAHTOB (JaKT, a BBIPAKECHHE OIPEACICHHOTO MOIAIBHOTO OTHOIICHHSI
rOBOPAIIETO K HAOIIOAAEMOM UM CUTyaluu (YAUBICHUE, IIOPULIAHUE U T.11.)".

BreigensroTcss  oTpuIaTeNnpHas, IOJIOKHUTECIbHAS W HEWTpajdbHas OICHKH
¢dbpazeosornueckoro 3Ha4eHsi, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT OCYXKJIEHUE, 0JI00peHUe
WIK OTCYTCTBHE SIPKO BBIPKEHHOTO OJOOpPEHUS WJIH OCYXKICHUS, Kak
KOHCTATaIlMsl  CONMAIBHO  yCTOSBIICHWCS  OIICHKA  KAKOTO-TUOO  SIBJICHHUSI.
Crnenyromue OF peannzyroT 3TH OLEHKHU:

MOJIOKUTENIbHASL OlleHKa: a regular fellow (wnu guy) — ClaBHBIA MaJblif;
Mosonelr, mMoyioguuHa; red ribbon — nenrta opaeHa banm; opaen banu; /lol
goldirmog — no6eXxaaTh, MOKOPSTh, MOPAXKATh; YIUBIAThH, U3yMIISTh, 03/1a4MBaTh;
miltigning o’qidek — cmoBHO py»XeitHas MyJis, 3I0POBBIi; 3I0POB KaK OBIK;

oTpulaTEIbHAs OlLIEHKA: beat a retreat — OUTH OTOOM; OTCTyNaTh, CABATHCS,
bring reproach upon oneself — onozoputsb cebst; mozorsiz (wu bemozor) ketdi — on
yMep O€3BECTHO, Y HEro HET MOTWibl; mot bo’lmoq — momydarb MaT; TepHETh
MOpaKEHUE, OBITh MOOEKIEHHBIM;

HEUTpallbHasl OIICHKA: national service — BOWHCKAas WM TpPyJoBas
MIOBUHHOCTB; Off service — He TIPU HCIOJHECHUU CITY)KEOHBIX 00S3aHHOCTEH, BHE
cnykObl; masalani o ‘rtaga qo‘ymoq (unu tashlamoqg) — cTaBUTh BOMNPOC Ha

'Anepupenko H.®. JIMHrBOKYIbTYpooTHs. 1[eHHOCTHO-CMBICTIOBOE TIPOCTPAHCTBO sI3bIKA. Y4eGHOE MOcoOHe. —
Mocksa: ®nunta-Hayka, 2010. — C. 74.

? Hacpymmaesa H.3. dpaseomparmMarudeckas HalpaBICHHOCTh B AHIJIOA3BIYHBIX CIOBapax // OObequHEHHBIH
Hay4HbIH xypHai, 2008. - Ne 12(218). — C. 33.

* Apytionosa H.JI. Ilparmaruka // JIMHTBHCTHYECKHI SHIMKIONENNIECKAN cloBaph. — Mocksa: C3, 1990. — C. 390.
* Bymyii T.A. SI3bIK B HCTOPHH Pa3BUTHS ueI0Beueckoil Mpicn. — Tamkent: ®an, 2011. — C. 160.
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o0OcyX/IeHHE; BBIIBUTATh TIpo0iemy; kiprik (umu mijja) gogmaslik — He COMKHYTB
IJ1a3; HE MOPTHYTb.

OOBEKTOM OLEHKH B aHTPONOLEHTPUYECKUX IIOCIOBHUIAX Y30€KCKOro H
AHTJIMACKOTO $I3bIKOB BBICTYIAET YEJIOBEK, €r0 XapaKTEPUCTHKU IO Pa3InYHBIM
mapamerTpaM, [OBEIEHHE M  JIEATENLHOCTH B HedoM'. IIOCIOBHIBI B
IparMaTUYeCKUX IEJSX UCIOJIb3YIOTCS KOMMYHHUKAHTaMU JUIsi 00OCHOBAaHUS UMH
CBOMX TOYEK 3PCHMS, I BRIPAXKCHUS ITPOTHO30B, COMHEHUS, yIIpeKa, ONpaBIaHus
WIM W3BUHCHMS, YTEIICHUS, W3JEBKH, 3JI0pPaJCTBA, IOKEIaHWH, OOCeIIaHuH,
paspenieHusi, mpruKa3a 1 3ampeTa, yCTOSBIIETOCs B3IJIsIa YEJIOBEeKa Ha MPUPOY U
oOmectBo’. BechbMa  aKTyanbHBIMM — SBISIOTCS — «HAYYHBIE  M3BICKAHMS,
HAIPaBJICHHBIMU HAa M3y4Y€HHE IOCJIOBHI] C TOYKHU 3PEHHS PEUEBBIX JICUCTBUIA,
0COOEHHOCTEH HMCIOIb30BaHUS IMAPEMUN B KOMMYHHUKAIIMN B BAPHATHBHBIX THUIIAX
JUCKYpCa ¥ UX CBA3U C KOMMYHMKATHBHBIMU CTPATETUSMU FOBOPSILETO» .

B BOGHHOM ITOCIIOBHYHOM JMCKYpCE TMPUBETCTBYIOTCS 3HAHUS WM OIBIT: A
danger foreseen is half avoided — BepeBky Bpara He WCIONB3YyH TPH CITyCKE B
xosozen = Xatarni oldindan k’ra bilmoq, yarmisiga oldini olmogq’.

B 000ux si3pikax 0OHApPYKEHBI MOCIOBUIIBI C KOMIIOHEHTOM, 0003HAYaIOIUM
BOCHHBIN TMpeameT wiu opyxue: A fool’s bolt is soon shot — Ctpena mypaka
BBUJIETAET MTHOBEHHO = Axmogning kamon o’qi tezda otilar; Every bullet has it’s
billet — Y kaxo¥ 1mynu cBos 1ueib = Har bir o qning o’z nishoni bor >,

[IpuBeném apyrve MOCIOBHUIBI C KOMIIOHEHTOM, OOO3HAYalollMM BOEHHOE
OpyXHU€ WM MPEIMET, OTHOCSAIIUKCS K BOeHHOUW Tematuke: Gluttony kills more
than the sword — XoTh JONMHMU OpIOIIKO, Jila HE ocTamaiics nobpo = Ochofatlik
gilichdan ko ‘proq odamni o ‘ldiradi; When guns speak it is too late to argue — B
II0JIE ChE3XKAITCS, POJIoM He cuntaroTcs = Urushning kengashi yo'q.

B mapemusix BOEHHOTO MAHMCKypca BOCIEBaeTcs XpabpocTb M CMEIOCTb
yenoBeka: Better a glorious death than a shameful life — Jlydme cmepTh HeXenu
no3op = Yer bo’lib yashagandan, sher bo’lib o’lgan yaxshi; Grasp the nettle and it
won'’t sting you — Cwmenocth ropoja Oepér = Mard yo’lida g’ov bo’lsa, bir
hamlada dov bermas. TpycocTb W TO30p, HalPOTHUB, MOJIBEPralOTCS KPUTHKE B
HApOJHBIX MOCJIOBUIAX CPaBHUBAaeMbIX sI3bIKOB: Cowards die many times before
their death — I'epoit ymupaer pa3, Tpyc — Toicauy pa3 = Qo rqoq o’limdan oldin
ko’p bor o’ladl.

KOHTEKCT XyHO0KECTBEHHOTO TMpPOW3BENEHUS IMO3BOJIIET PACcCMOTPETh
(GbyHKIMOHATBHBIE CBOMCTBA U TparmMarnuueckue (yHKIUU S3BIKOBBIX CAMHHI] HE
TOJIBKO C JIMHTBUCTHYECKOW TOYKU 3PCHUS, HO M OTHCATh AKCTPAITMHTBUCTHUCCKHEC
dakTopsl uX (HOpMUPOBAHHS MU peaU3alMU B S3bIKE M peYH. TeMaTHdecKuu

' Mamkunosa P.Y. AKCHONOTMYECKas OMNIO3WIMS AHTPOMOLEHTPHYECKUX MOCIOBHUI[ Y30EKCKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB  //  AKTyaJIbHBIE TIPOOJIEMBI COBPEMEHHOW JMHIBUCTUKH. COOpHMK Hay4HBIX crared. — TamkeHT:
VNESHINVESTPROM, 2021. - C. 114.

2 Bypmuctposa JI.B. CTpyKTypHbIE, CEMAHTHYECKHE W TPArMaTUYECKME XaPAKTEPHCTHKH KOMHMYECKUX MOCIOBHIL;
Astoped. qucc. ...xaHa. U0l HayK. — Actpaxas, 2017. — C.14.

* Tacapssa M.K. T10CIOBHIIBI B TOTOBOPKH KaK MCTOYHHUK NPH U3yYEHUH PYCCKOU M apMSHCKOM A3BIKOBBIX KAPTUH
mupa // @unonorudeckuit acrekt. — Huxuuii Hosropom, 2018. - Ne 11(43). — C.127.

* Kapamarosa K.M., Kapamaros X.C. Proverbs. Maqollar. ITocnosumsr. — Toshkent: Mehnat, 2000. — B. 57.

5 Tam xe, c. 36.
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KapKac TekcTa oOpa3yeTcss Ha OCHOBE CMBICIIOBOW MHTETPAIlMU CHHTAKCUYECKHUX,
JICKCUYECKHUX, (Ppa3coloTUUEeCKNX | JPYTUX S3BIKOBBIX eauHuIl. HabGop wu
apaHXKHPOBKA JTHX S3BIKOBBIX CPEACTB B TEKCTE HAXOAUTCS B MPSIMOU
3aBMCHMOCTH OT TEMBI, UAEHHO-2CTETHYECKOTO 3aMbICIa aBTopa’ .

B TekcTax XyJOKECTBEHHOW JMUTEPATYpbl OTMEYAETCS JOBOJIBHO YacTOE
yHnoTpeOJieHue  BOCHHO-NPO(ECCUOHATBHOM  JIEKCHKH,  KyJa  OTHOCSTCS
(b pa3eosoru3Mbl BOCHHOM TEMaTHKH:

U yo ‘Ining ikki chetini yoqalab turnaqator tizilib kelar, yo°‘l o‘rtasida esa
maxfiy _soqchilari nazorati ostida aravada o‘limga mahkum bo ‘lgan va
bo ‘yinlariga aramey va yunon tilida «Qarogchi va isyonchi» deb yozilgan oq
taxtachalar osilgan uchta mahbus borardi [M.Bulgakov, “Usta va Margarita”, b.
249].

B Tekcrax  XyOOXKECTBEHHOW  JIMTEpPATypbl  4YacTO  BCTPEYAKOTCA
(G pa3eoyIoru3Mbl I MPOCTO CJIIOBOCOYETAHHUS, BBIPAKAIOIINE Pa3HBIC BOCHHBIC
JOJIKHOCTH U 3BAHUS:

Uning otasi umr bo‘yi shahardan chekkarogda yashab, o‘z martaba-yu
darajasi soyasida ancha obro‘ qozongan, avval brigada, so‘ng diviziva
go ‘mondonligiga erishgan, hayoti mehnatga bahshida, omi qo ‘rs, biroq xushfe’l
odam bo‘lib, 1812 yilning shijoatli generallaridan edi [1.S.Turgenev, «Otalar va
bolalar», 2015, b. 4].

B criemyroriemM KOHTEKCTE ONMMCHIBAIOTCS BOCHHBIC MBITKU U UX PE3yJIbTaThI:

Endi  sheriklari iskanjada qolganda birdan dami pasayib _qolganiga
ajablandim [H.Nazir].

V306ekckuit ppazeosiorusm urush janjal ynorpednsieTcs B XyA0KECTBEHHOU
JUTEpAType HE TOJBKO CO 3HAYCHHEM «BOWHA», HO W CO 3HAUYECHHUEM «CKaHMIal,
ccopay:

Urush janjal ko ‘paymasin deb, butun dardimni ichimga yutaman [Oybek].

B HekoTophIX ciydasx HaOJIOAaeTcs COYETaHWE BOSHHBIX apXau3MOB C
HEapXanYHbIMU BOCHHBIMUA TEPMUHAMU U BBIPAKCHUSIMH:

O‘limga hukm etilganlarni biron kimsa na hamma yog ‘ini_lashkar bosib
ketgan Yershalaimning o ‘zida, na bu yerda — go'sh halgaga olingan tepada
qutgarishga urinib ko ‘rdi, ogibat olomon shaharga qaytdi, zero, ushbu gatl
jarayonining hech bir qizigarli jihati bo‘lmadi, shaharda esa bu payt bugun
kechqurun kirib keladigan ulug® ayyom — pasxa bayramiga tayyorgarlik
boshlangan edi [M.Bulgakov, «Usta va Margarita», b. 251].

CaMbBIM SIDKUM apXau3MOM B JIAHHBIX TPEIIOKCHUSAX SBISICTCS y30€KCKOE
CIOBO gatl «Ka3Hb», KOTOpOE HE YIMOTPEOISETCS B COBPEMEHHOM BOEHHOM
JTUCKYpPCE M3-32 OTMEHBI CMEPTHOM Ka3HM B CTpaHax MHpA.

Hepenko aBTOpHI XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN MPUOETAIOT K OMHCAHUIO
OJICKIBI 1 BOOPY KCHHS BOCHHBIX:

Endi u otga harbiy libos kiygan, beliga kalta shamshir taggan odam
qiyofasida mindi [M.Bulgakov, «Usta va Margarita», b. 459].

! Barthers Roland. Elements of semiology. — New York: Hill and Wang, 1997. — P. 69.
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TekcTbl COCOOHBI TMepenaBaTh Takke HHPOPMAIMIO O BUAAX U CPOKaxX
BOEHHOM CJTy>KOBbI B ONIpeCIEHHON CTpaHe:

Mana, nihoyat, majburiy xizmat muddatini o ‘tib bo ‘Igach, bu yerga kelib
joylashdi. Biroq besh villik muddat tugamayoq harbiy xizmat butunlay me’dasiga
tegib ketdi, u Parijda durustroq bir ishning boshini tutishni ko zlay boshladi [Gi de
Mopassan, «Azizim», b. 51].

Bonpmryro 1010 B TEKCTaX 3aHMMAET OMHCAHUE BHJIOB PA3JIMYHBIX BOHCK U
OTPSIOB:

Qatl boshlanganiga uch soatdan oshganida, hech kutilmaganda, yuqorigi
pivodalar tizmasi bilan tepa etagidagi otliglar tizmasi o ‘rtasiga joylashgan
tomoshabinlardan birontasi ham qolmadi [M.Bulgakov, «Usta va Margarita», b.
249].

Yurast Xy/10’KeCTBEHHBIE TEKCThl BOCHHOW TEMATHKH, YUTATENIb 3HAKOMUTCS C
BOCHHBIMHM TPAJUIUSIMH W OTHOIICHHSIMH BOCHHBIX MEXTY COOOHM COTJIacCHO WX
BOCHHOW JTOJDKHOCTH M 3BaHHUIO:

The military band outside the building struck up «God save the Queen» with
great vigour before his Excellency had quite finished ... [Ch.Dickens, «The
passage out» from «American Notes», p. 23].

K 01HO#1 13 BOCHHBIX TPAAUIMA OTHOCUTCA BCEM M3BECTHBIN TOPKECTBEHHBIN
BOCHHBIN MapI:

Lekin xayrlashuv oldidan shahar ko ‘chalaridan tantanavor marsh qilib o ‘tsa
yomon bo ‘Imasdi [M.Bulgakov, «Usta va Margarita», b. 439]

3a xopoIIyto ciy>k0y BOEHHbIE HarpakJ1atoTCsl IOXBAJIOW PyKOBOJICTBA:

- Siz eng oliy mukofotga loyigsiz, - javob qildi prokurator, - lekin bu
ma’lumotlar chindan ham mavjud [M.Bulgakov, «Usta va Margarita», b. 444].

SI3BIKOBBIC CIMHMIIBI BOEHHOTO JHCKypca B XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaxX
HEPENKO “TIePEIICTAIOTCS ¢ JICKCUKON MOJIUIIEUCKOTO TUCKYpCa:

... uni gamogxonaning zirhlangan kamerasiga gamab, qurolli sogchilar bilan
qo riglashlarini iltimos qilayotgani haqida yozilgan edi [M.Bulgakov, «Usta va
Margarita», b. 484]. B ngaHHOM OTpBIBKE MEpPBOE BBIpAXKEHHE (0 3arsTOoi)
OTHOCHUTCS K MOJUIEHCKOMY TUCKYPCY, a BTOPOE (ITOCIIE 3aMlsTO) — K BOEHHOMY.

... yelkasini nishonga olib, mauzerlaridan patirlatib o’q ota boshladilar. Bu
otishma hovlidagi odamlarni vahimaga soldi [M.Bulgakov, «Usta va Margaritay,
b. 497]. B naHHOM KOHTEKCTE YNOTpeOJsSeTCs Ha3BaHHME YCTAPEBIIEro BUIA
OpYXXHUS: mauzer.

B cnenyroniem KOHTEKCTE Ta€TCs XapaKTePUCTHKA COBPEMEHHOMY OPYXKHIO:

Birog u odam sira o‘ylanib turmasdan to ‘pponchada otishaman deb rozi
bo ‘Igan ekan, demak, bu xatarli qurolning mashqini olgan [Gi de Mopassan,
«Azizimy, b. 190].

[Tpn mpaBUIBLHOM IEPEBOJIE TEKCTa, OTHOCSIIETOCS K BOSHHOW TEMaTHKe,
TPAHCIUPYETCS KaK JMHTBUCTHYECKAs, TaK M DKCTPATUHTBUCTHUYECKAs, CBOETO
poJia «IOITEKCTHAS UH(DOpMAITHUS:
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U akasi Pavel kabi harbiy xizmatga kirishi lozim edi-yu, lekin o ‘zining harbiy
maktabga olingani haqidagi xabar kelgan kuni oyog ‘ini mayib qilib qo ‘yib, ikki oy
to ‘shakda yotganidan keyin umrbod «cho ‘log» bo lib qolgan [1.V.Turgenev,
«Otalar va bolalar», 2015, b.4]. 3 oTpbIBKa MBI IOHUMAEM, YTO XYJI0KECTBEHHBIH
NEPCOHAX cioMall ce0e HOTY Uil TOro, 4ToObl n30exaTh yu€Oy B BOGHHOM LIKOJIE,
BE/Ib TJIABHBIM KPUTEPHUEM 3a4MCIICHUs IOHOIIEH B MOJ00HOE 3aBE/ICHUE SBIISETCA
bu3uYecKoe 310POBbE.

S3bIKOBBIE  €AMHUITBI BOCHHOW TEMATHUKH, YMOTPeONEHHBIE B TEKCTax
XYJ0)KECTBEHHOU JINTEPATYPhI, MEPEIUICTasICh C BBIPA3UTEIHHBIMU CPEACTBAMH U
BCEBO3MOKHBIMU CTHJIMCTHYCCKAUMH TPHEMaMU, MPUAAIOT UM OCOOYIO0 KpacoTy,
U3SITHOCTh U «U3IOMUHKYY.

3AK/TIOYEHHUE

1. ®pazeonornyeckue €AUHUIBI BOEHHOI'O TUCKypca OTHOCATCSA K IUIACTy
npoeccoHaIbHOM JIEKCUKH, MOCKOJIBbKY HCHOJB3YIOTCS Y3KOW TpYIION Jiroae
BoeHHOM mnpodeccun. OHM 0003HA4alOT Cyry0o crenupuyeckue MOHITHS:
BOCHHBIE OpYyAMs, OACKIY, NECUCTBUA, 3BaHUS U T.A. B OTiIMuMe OT BOEHHBIX
TEPMUHOB,  (Ppa3eoIOTMUECKUM  €AMHHUIIAM  XapakTepHa  OOpa3HOCTb U
NEPEOCMBICIICHHOE 3HaueHus. Jpyrum TIJIaBHbIM OTJIMYMEM (HpPa3eosIornYecKux
€AVHUI] BOEHHOM TEMATUKU U BOEHHBIX TEPMUHOB SIBJSIETCS CTUIIb oOeHust: y OF
— TMPOCTOPEYHBIA, HEOPUIUATBHBIA CTaTyC, a Yy BOEHHBIX TEPMHHOB —
obUIIMAIBHBIN HAYYHBIN WU TEXHUYECKHUM CTaTyC.

2. ®pa3zeonoru3Mbl BOEHHON TEMAaTUKU CIyKaT Jisi 0003HAY€HUs: BOEHHOMN
CITy>kObI, BOCHHBIX JEHCTBUI W SBJICHUN, BOCHHONW TEXHHKHU, BOCHHBIX 3BaHUU W
ObITa BOCHHOCITYKAILIUX, & TaKXe ISl BBIPAXKEHUSI OLEHKU K HUM. Dpazeosorus
BOCHHOM TEMAaTUKH OTJIWYAETCS CIOXHOCTBIO UM  INPOTUBOPEUYMBOCTBIO €€
ceMaHTUKH. COMOCTaBUTENIbHBIN aCMEKT UCCIIEI0BaHUs BOCHHBIX (Ppa3eosoru3mMon
AHTJIMKACKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB BBIBHJI CXOJCTBA B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM
U pa3auyusl B HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOM M MPAarMaTU4eCKOM aclEeKTax 3HAYCHUS.
NmMeHHo mo3TOMy HE KO BCEM aHMIMICKUM (pazeosoru3MaM ObLJI0O BO3MOXKHO
nono0parh y30€KCKHE SKBUBAJIECHTHI WM aHajord. IlepeBoj-kaibka BO MHOTHX
Cily4asx MpuBEN K GOPMUPOBAHUIO CBOOOAHOTO Y30€KCKOTO CIIOBOCOYETAHUS, a HE
¢pazeonoruzma. B  HEKOTOPHIX cCiydasx TMepeBOAa MOJydYalduch BOOOIIE
HECYIIIECTBYIOIINE B Y30€KCKOM SI3bIKE BHIPAKCHHUSI.

3. ®@pa3eosoru3Mbl BOEHHOTO JIUCKYpCa HAIpsIMyHO CBA3aHbl C UCTOPHEUN H
KU3HEHHBIM ONIBITOM HOCUTEJIEH ONpeieNEHHOrO s3bIka. [loaToMy 17151 mOHUMaHMs
CMBbIC/Ia BOEHHBIX (Ppa3eosoru3mMoB TpedyeTcs AOCTATOYHBIM 3amac (POHOBBIX
3HaHMil. Cpelr HUX OTIENBbHO BBIAEISIETCS Tpynna HUCTOPU3MOB U apXaW3MOB.
®pazeosOrM3MbI-HEOJIOTU3Mbl BOCHHOM cdepbl ynoTpeOjeHuss BO3HUKAIOT Ha
OCHOBE MeTa(OpUYECKUX M METOHHMUYECKUX MepeocMbICIeHnid. VX KommuecTBo
HECTaOMJIbHOE,  OHO  TMOJABEPraeTcs  IOCTOSHHBIM  HM3MEHEHUSM  HU3-3a
BO3HUKHOBEHUSI HOBBIX BBIpAXKEHUI, 0003HAYAIOIIMX HOBYIO BOEHHYIO TEXHHKY,
BU/Ibl OPYKUSL U OPTaHU3ALMIO BOEHHOW CHCTEMBI.
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4. ®OE BOEHHOW TEeMaTUKH HCIOJIB3YIOTCSI B pPEUYM BOCHHOCIYXKAUIUX H
BCTPEUAIOTCS B TEKCTAX XYJO0XKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, MOCBAIIEHHBIX TEME
BOMHBI U OMHCHIBAIOIIUX JKU3Hb Ha (PPOHTE U OBIT N0/l B rojbl BOWHBI. Takue
¢bpa3eosoru3Mbel aHTPOMOIEHTPUYHBI M TIyOOKO HAIMOHAJIBbHBI, YTO MO3BOJISET
rIIy0O>Ke TMOHATh HWCTOPHUIO M XapakKTep HapoJa, a TaKKe OTHOIIEHHE Hapoaa K
YEJIOBEUYECKUM JOCTOMHCTBAM M HENOCTATKaM. XYJIOKECTBEHHBIM KOHTEKCT
MO3BOJIIET HE TOJIBKO PACKpPBITh ITyOOKHil cMmbicii @E BOEHHOUW TeMaTHUKH, HO U
PacCKpBITh WX OTHOKYJIBTYPHBIE W JKCTPAIMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH. B
TEKCTaX XYIO0KECTBEHHOM JUTEpaTyphl HauOoyiee OTUETIUBO PACKPHIBAIOTCS
CEMaHTHUYECKHUE U TparMaTU4ecKue OCOOECHHOCTU YMOTPEOJICHHS] aHTJIUUCKUX U
y30eKCKHX (Ppa3eosoru3MoB BOCHHOTO JIUCKypca.

5. ®pazeosioru3amMbl BOEHHOTO JHCKypca JHMOO coaepkaT KOMIIOHEHT,
OTHOCAIIMNCA K BOGHHOW TeMartuke, 00 HeT. OHu MoryT GOpMHpPOBATHCA HA
OCHOBE o0LIeynOTPEOUTENbHBIX YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETaHU I c
MEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAYEHUEM, SBIISIOMIUXCS UX OPOTOTUIIOM. CeMaHTHYECKHE
noJis MEXIy (pa3eoIOTMUYeCKUMH €AUHHUIIAMU BOEHHOTO JHCKypca W UX
OPOTOTUIIAMHU OIPEAEIISAIOTCS Ha OCHOBE M3y4eHHs BHyTpeHHed (opmbl OE. B
OTIIMYUE OT OOBIYHBIX (Pa3eoJIOTU3MOB, YCTOWYUBBHIE BBIPAKEHUS C BOEHHOM
TEMATUKON OOBIYHO JIMIIEHBI SKCITPECCUBHOCTH M SMOIIMOHAIBHOCTH.

6. B xone uccienoBaHuss B 000MX COMOCTaBISIEMBIX SI3bIKaX OOHApPYKEHbI
(b pa3eosoru3Mbl BOGHHOTO JTUCKYpCa, BBIPAXKAIOIIME pPa3HbIE OLEHKH K OOBEKTY
BBICKa3bIBaHUS M 00JIaJaAIOlIE ONpPENEIEHHBIM NParMaTHYeCKUM COJIEPKaHUEM.
Takme @E wmoryr nepenaBarh  IOJIOKUTEIBHYI), HEUTPAIBHYIO WU
OTPUIIATEIBHYIO OLIEHKY, BBbIpaXkass OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K OOBEKTY
BbICKa3biBaHMs. [lomoxuTenbHas OIlEHKAa CBsi3aHa C J0OJECThIO, OTBArow,
XpaOpoCTbi0 M TOPSAOYHOCTHIO BOEHHOCHyXamux. OTpuliatenbHas OIIEHKa
KPUTUKYET TPYCOCTh M TOMJIOCTh MpPOTMBHUKA. HeuTpanpHas oneHka
MPOCIIEKUBAETCS B HOMUHAIIMUA 00BEKTOB, OTHOCSIIMXCSA K BOCHHOW TEMaTHUKe.

7. Ha 0CHOBE KOMIIOHEHTHOT'O M CEMHOT'O aHAJIN3a BBISBIICHBI OTIIMYUTEIBHBIC
CBOMCTBa (Ppa3eoqOTUYECKUX ETUHUIl BOGHHOTO JIMCKYpCa OT CJIIOXHBIX BOCHHBIX
TepMUHOB. CyIlIECTBEHHAS Pa3HULIA MEXKIY HUMH MPOSIBISAECTCS B CTUIUCTUUYECKHUX
Y DKCIPECCUBHO-AMOLMOHAIBHBIX XapakTepuctukax. dOpazeonoruzmaM BOCHHOTO
JUCKypca CBOMCTBEHHAa MOTHBUpOBaHHasi BHYTpeHHssi Gopma u oOpa3Hoe
3HAYEHHE, 4 COCTAaBHBIC BOECHHBIC TEPMHHBI JIMIIb HA3bIBAKOT OMNPEACIEHHBIC
O0OBEKTHI WIH SIBJICHHUS.

8. C TOYKM 3peHusi CTPYKTypHOW opraHuzauuu (pa3eosoru3Mbl BOCHHOIO
JUCKypCa B CONOCTAaBJSIEMBIX S3bIKax noapasneisarorcs Ha: @E co crpykrypou
clIoBOocoueTaHus (TJarojibHble, CyOCTaHTHUBHBIE U aabekTUBHBIE) U DE co cTpyk—
Typoi npennoxkeHuss. CaMbIM MHOTOYHCIICHHBIM KJIACCOM B O0OMX SI3bIKAX SIBJISI—
etcst kiacc rinaroibHbiX OE, Menbie cyOcTaHTUBHBIX U albeKTUBHBIX DE. Pexe
Bcero Bcrpeuaroress OF co ctpykrypoit npemioxkerus. CBsi3b MEXAY CTEPHKHEBBIM
Y 3aBHCHMbIM KOMIIOHEHTAMHU MOJYUHUTEIBHBIX (Ppa3eosoru3mMoB — 00bEKTHaSI.
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9. Pazpaborana knaccuduKkaims aHMIMUCKUX U Y30€KCKUX (Dpa3eoJoru3mMoB
BOEHHOI0 JHUCKypca MO TIpaMMaTH4YECKUM MOJENsIM (OPMHUPOBAHUS, a TaKXKe
KJacCU(PHUKAIUs 7 HOMHUHAIIMM BOCHHBIX OOBEKTOB, BOCHHBIX JCUCTBUU W
npoueccoB. J[eMcTBUs, BBIPAKEHHBIE B TAKMX BBIPAKECHHUAX, MOAPA3IAEIIFOTCS Ha
KpPaTKOCPOYHBbIE M JOJITOCPOYHbIE. MIHTEpEeCHBIMU MPEACTaBIAIOTCS AHTJIMHACKUE
dpazeonoru3mMel, o003HAYAIONME HA3BaHUS OpyxkHs. B y30ekckoil ¢pazeonoruu
HE BBISIBJICHBI MOJOOHBIE BBIPAKEHUS, HA3bIBAIOIINE BUAbI OPYKHUS. AHTPOITOHUMBI
B coctaBe BoeHHBbIX DE oOHapyKeHbI B aHTTIUIICKOM SI3BIKE.

10. CaMblii MHOTOYMCIIEHHBI NOJKIACC B OOOMX S3BIKaX COCTAaBISIOT
BoeHHble PE co cTpykTypoi v+n (riaron + cyiiectButTeiabHoe). B y30exckom
A3bIKE BEAYLIUM IPUEMOM BbIpaXX€HUsI OOBEKTHOM CBSI3U CIYKUT yIpaBJIE€HUE, a B
AHTJIMACKOM — TPUMBIKAHHE, OOBEKTHO-MOCTIIO3UTUBHOMY THUITy COYETaHUS C
yIpaBICHUEM B Y30€KCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET OOBEKTHO-IIOCTIO3UTUBHBIN TUIT
C IPUMBIKAaHUEM B aHTJIMACKOM SI3BIKE.

11. KoMnoneHTHbIN aHanu3 (Hpa3eoorTHYecKux €AMHHI] BOCHHONW TEMaTUKU
CPaBHMBAEMBbIX SI3bIKOB BBISIBMJI psiJ] BbIPAXKEHHM, 00pa30BaHHBIX BOKPYT OJIHOM
KJIF0OUeBOH JiekceMbl. Dpazeosiorust aHIMICKOro SI3bIKa U300MITYET BhIPaXKEHUSIMU-
aHTOHMMaMH, IPOTHUBOIOJIOKHOE 3HAYEHHE KOTOpBIX (QopMupyercs Omaronaps
CEMAHTUYECKH OIIMO3UTUBHBIM KOMIOHEHTaM. B  y30ekckoil ¢pazeonoruu
AHTOHUMUYHBIX BOCHHBIX (PPa3eoOrM3MOB rOpa3fo MEHBIIE, YeM B aHTIUIICKOM
s3bike. HekoTopble BOEHHBIE BBIPAXKEHUS PACLIMPUIIN I'PAaHULBl YIIOTPEOIEeHUs U
BOIIUIM B IpyIity oouieynorpedurensHbix OF.

12. PackpbIThl NparMaTU4YEeCKUE LEIU IOCIOBHIl CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB,
OTHOCAIIMXCS K BOEHHOW TeMmaTHKe. Takue MOCIOBULIBI HCIONb3YIOTCA IS
00OCHOBaHHUSI TOYKHM 3pPEHHUS TOBOPSILEro, BBIPAXEHHsS MPOTHO30B, COMHEHUS,
yhpeKa, OnpaBlaHusi, U3JIEBKH, 3JI0paJICTBA, MOKEIAHUN, pa3pelleHus, IpruKa3a u
3anpera. B HUX IPUBETCTBYIOTCS 3HAHMS, XPAOPOCTh U OIBIT BOCHHOW CITYKOBI.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to study the pragmatic content of using
English and Uzbek military phraseologisms as well as to reveal universal and
specific peculiarities and regulations of their formation and functioning.

The object of the research work: English and Uzbek military phraseological
units which are mostly chosen from English-Russian phraselogical dictionary by
A.V. Kunin (1967) in 2 volumes and Uzbek-Russian phraseological dictionary by
M.Sadikova (1989).

Scientific novelty of the research work:

on the basis of componential and semic analysis the differential features of
military phraseological units and compound military terms have been revealed as
well as the pragmatic function of using phraseologisms of military discourse has
been defined in the compared languages;

the classification of the English and Uzbek phraseological units of military
discourse has been worked out for nominating military objects, military actions
and processes;

similarities and differences in lexical-semantic and pragmatic content of
military phraseologisms have been fund out in the English and Uzbek languages;

connotative signs of the proverbs of military topic in the compared languages
have been enlightened;

semantic and pragmatic peculiarities of using English and Uzbek
phraseolosms of military discourse in literary texts have been defined.

Implementation of the results of research. On the basis of investigation of
pragmatic content and structural-semantical peculiarities of military
phraseologisms:

results of the analysis of phraseologisms and proverbs that name military
objects, phenomena and actions were used in fundamental research project FA-F1,
GOO2 “Investigation of theoretical problems of Karakalpak folklore and literature
genres” (certificate No 17.01/116 of the Karakalpak Department of the Academy of
Sciences of the Republic of Uzbekistan from 20" of May, 2022). The material
served for learning methodics of analyzing linguocultural content of phraseological
units and proverbs of military discourse and for revealing their pragmatic potential;

conclusion of investigation of lexical-semantic meaning and derivational
peculiarities of phraseologisms and proverbs of military discourse was used in
fundamental research project FA-F1-005 “Investigation of history of Karakalpak
folklore and literature study” (certificate Ne 17.01/116 of the Karakalpak
Department of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan from 20™
of May, 2022). The proposed materal served for learning lexical-semantic meaning
of phraseologisms and proverbs of military topic as well as for working out special
courses on phraseology of military discourse;

the recommendations and results of the research were used in realizating
international projects in teaching process in Samarkand State Institute of Foreign
Languages due to the Programm Erasmus+ European Council 585845-EP-1-2017-
1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS in the frame of project «Computational
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Linguistics at Central Asian universities» (certificate No 2400/30.02.01 of
Samarkand State Institute of Foreign Languages from 31* August, 2022). The used
material served to disclose semantic meaning of phraseologisms of military
discourse and reveal their pragmatic functions;

the results of the analysis of formation of English and Uzbek military
phraseologisms, their translation, theoretical conclusions, methodological
recommendations were used in scenario of the cultural-educational TV program of
the Samarkand Regional Teleradio Company «Assalom, Samarkand!» (certificate
Ne 01-11/191 of Samarkand Regional Teleradio Company from 25" of May, 2022).
This resulted in wide study of military phraseologisms, their adequate translation
and use both in oral speech in communication process with foreign military people
and in writing speech for registration and translation of documents of military
sphere.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of dissertation contains 138 pages.

57



E’LON QILINGAN ISHLAR RO‘YXATI
CIIMCOK OIIYBJINKOBAHHBIX PABOT
LIST OF PUBLISHED WORKS

I bo‘lim (I yactb, part I)

1. XaxkumoBa J[.M1. OcoOEHHOCTM NPUMEHEHUS CEMHOTO aHajiu3a B
pa3rpaHUYeHUH COCTaBHBIX BOCHHBIX TEPMHHOB OT (Ppa3eojOrH3MOB BOCHHOTO
muckypcea // «Xorijiy filologiya». Ilmiy-uslubiy jurnal. — Samarqand: SamDCHTI,
2019. - Ne 3 (72). — B.108-112.

2. Hakimova D.I. Derivational peculiarities of military discourse
phraseologisms // «Eastern European Scientific Journal». — Germany: Dusseldorf,
2019. — Ne 4. — P. 18-23.

3. Hakimova D.I. The usage of semes analysis for differentiating compound
military terms from phraseological units of military discourse // «International
Journal of Progressive Sciences and Technologies». Journal indexed by
ResearchBib, Academic Research Index, 2020. — Ne 2. Volume 19. ISSN 2199-
7977, Global Impact Factor, Index Copernicus.

4. XaxumoBa JI.M. KoHTekcTyaslbHble OCOOEHHOCTH YNOTpeOJIeHus
JEKCUYECKHX W (Ppa3eosormuecKux  €OUHUI] BOEHHOTO  JTUCKypca B
xynoxxectBeHHOM nuteparype // Til, ta’lim, tarjima xalqaro jurnali. — Toshkent,
2021.—1 son, 2 jild. — B. 130-136.

5. XakumoBa J[.M. K Bompocy 00 wusydeHuun (pa3eosiorud BOEHHOIO
muckypea // “O6pa3oBanne u Hayka B XXI Beke”. MexayHapoaHbI Hay4dHO-
oOpa3oBaTeIbHBIN 2JIEKTPOHHBIN KypHal. — Poccus, 2021. - Ne 3. — C. 1230-1234.

6. Xakumona J[.M. KommonenTHblii aHamm3 ¢pa3eosoru3MoB BOEHHOM
cheprsr // Unm capuammanapu. Urganch davlat universitetining ilmiy-nazariy,
metodik, jurnali, 2021. - Ne 8. — B. 185-189.

7. Xakumona J[.U. [lparmatuueckas ¢pynkuus ynorpednaenuss @E BoeHHOTro
JUCKypca B TEKCTaxX XyA0XeCTBeHHOM nurepaTypsl // UzAcademia. [lmiy-uslubiy
jurnali. — Volume 2, Issue 1(16), May 2021. - P.5-11. Google Scholar, Crossref
doi.

8. XaxkumoBa J[.M. CemaHTuyeckue U CTPYKTYpPHbIE OCOOEHHOCTH
AHTJIMACKUX M Y30€KCKHX (pa3eosioru3MOB BOEHHOro nuckypca // «Xorijiy
filologiya». Ilmiy-uslubiy jurnal. — Samarqand: SamDCHTI, 2021. - Ne 3 (80). —
B. 74-78.

9. Hakimova D.I. Structural-semantic peculiarities of the English and Uzbek
phraseological units of military discourse // Asian Journal of Multidimensional
Research. — April, 2022. — Volume 11, Issue 4. — P. 5-11.

II bo‘lim (II yacTsp, part II)

10. Xaxkumona J[.M. dynkumonupoBaHHe (pa3eoqOrHuecKUX €AWHULl B
BOEHHOM JHCKypce // “S3bIk M KynbTypa”. EjxeronHslil anbmaHax. — YensOuHCK:
Yenl'UK, 2020. - C.112-116.

58



11. XakumoBa JI.M. Krnaccudukamuss aHMHIACKUX U y30€KCKHUX
¢dbpa3eosornueckux €ANHUI] BOCHHOTO AWCKypca MO HOMWUHATUBHOW (QYHKIUU //
“O‘zbekistonda ilmiy-amaliy tadqiqotlar” mavzusidagi Respublika 27-ko‘p
tarmoqli 1lmiy masofaviy onlayn konferensiya materiallari. — Toshkent:
Tadqiqot.uz. — Aprel, 2021. — B.51-53.

12. Hakimova D.I. Nominative function of English and Uzbek phraseological
units of military discourse // AKTyanbHble Hay4HbIE UCCIIEIOBAHUS B COBPEMEHHOM
mupe. Hayunslil sxypHan. — Ykpauna: Ilepesicias, Mapr, 2021. — Boimyck 3(71).
Yacte 7. — C. 38-41.

13. XaxkumoBa  J[.M1.  ®akTophl = BO3HMKHOBEHHUS  HEOJOTU3MOB-
¢dbpazeosoru3MoB BOCHHON TeMaTUKH // AKTyallbHbIE BHI30BBI COBPEMEHHOM HAYKH.
MexnayHnaponnas Hay4yHas koHdepeHmus. — llepescnas, 26-27 ampens 2021. —
Boimyck 4(58). — 199-202.

14. XaxumoBa JI.MI. KoHHOTAaTHMBHBEIE OCOOCHHOCTH HCHOJIB30BaHUS
¢dpazeonorn3MoB BoeHHOTO muckypca // Innovation in the modern education
system. Central FEurasian Studies Society. International Scientific-online
conference. — USA: Washington University in St. Louis, 25" of February, 2022. —
Part 15. — P. 239-242.

15. Xakimova D.I. Harbiy harakatlarni ifodalovchi ingliz va o‘zbek
frazeologik birliklari // “Davlat dasturi:barqaror taraqqiyot sari muhim gadam”
mavzusidagi Respublika ilmiy-amaliy anjuman to‘plami. — Urganch: UrDU, 28
fevral 2022. — B.32-34.

59



ida tahrirdan o tkazilib
v (it fahprivatida t dan o°tkazilib,
Avtoreferat “Xorijiy filologign QUIH! BICS S0 F0C 4 04°03.2023).
o°zbek, rus va ingliz tillau‘idugg_quﬁl;ﬁn 77 Q

Bosmaxona litsenziyasi:

Tasdignoma
No 8376-5251-572d-f37b-0£fd6-3529-7957

2023-yil 25-martda bosishga ruxsat etildi:

Ofset bosma qog oz, Qog oz bichimi 60x84,,,,
“Times” garniturasi Raqamli bosma usulda chop euldi.
Hisob-nashriyot (.- 3.61. Shartli b.t. 3.62.

Adadi 100 nusxa. Buyurtma Ne27/03.

SamDCHTI nashr-matbaa markazida chop etildi.
Manzil: Samarqand sh., Bo'stonsaroy ko‘chasi. 93-uy.

60



